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POZIOMNICA KIESZONKOWA Z LASEREM

DANE TECHNICZNE
Wymiary produktu: 118x48x19 mm
Napięcie znamionowe: 3,7 V d.c.
Pojemność baterii: 300 mAh
Rodzaj baterii: Li-Ion
Masa produktu: 98 g
Zasięg lasera: <20 m
Klasa lasera: 2
Długość fali: 620 - 640 nm
Moc lasera: <1 mW
Temperatura pracy: 0 °C ~ 40 °C
Temperatura przechowywania: -20 °C ~ 60 °C

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Laserowa poziomnica traserska jest przenośnym przyrządem przeznaczonym do wyzna-
czania i przenoszenia linii odniesienia podczas prac montażowych i wykończeniowych, 
po włączeniu emitowana jest linia lasera przez otwór wyjściowy, a ustawienie poziomu lub 
pionu kontroluje się za pomocą libelli 0° oraz 90°, zasilanie akumulatorowe z sygnalizacją 
niskiego poziomu energii oraz ładowanie przez port USB typu C ułatwiają wykonywanie 
typowych pomiarów traserskich.

UWAGA! Produkt nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo o miarach”.

OBSŁUGA PRODUKTU
Zalecenia bezpieczeństwa
Przed pierwszym użyciem należy przeczytać całą instrukcję obsługi i stosować się do opi-
sanych w niej zasad. Poziomnicę traserską stosować wyłącznie do wykonywania trasowa-
nia z użyciem linii lasera oraz do sprawdzania ustawienia względem poziomu i pionu. Nie 
stosować przyrządu jako dźwigni, podpory ani narzędzia uderzeniowego. Podczas pracy 
należy zachować szczególną ostrożność, ponieważ z otworu wyjściowego emitowana jest 
linia lasera. Nie kierować linii lasera w stronę oczu i nie patrzeć w otwór wyjściowy w czasie 
pracy. Należy tak prowadzić trasowanie, w celu ograniczenia ryzyka przypadkowego skiero-
wania linii lasera na osoby postronne. Ładowanie prowadzić wyłącznie przez port USB typu 
C opisany w instrukcji i nie korzystać z przyrządu w czasie, gdy jest podłączony do ładowa-
nia. W razie nieprawidłowej pracy lub podejrzenia uszkodzenia należy przerwać pracę i nie 
podejmować samodzielnych przeróbek ani napraw.

Podstawowa obsługa
W celu włączenia należy nacisnąć i przytrzymać włącznik przez 2 sekundy, po uruchomieniu 
zapala się kontrolka zasilania, a wiązka jest emitowana przez wylot wiązki lasera. W celu 
wyłączenia należy ponownie nacisnąć i przytrzymać włącznik przez 2 sekundy, przy niskim 
poziomie naładowania wiązka lasera zaczyna migać, a następnie przyrząd wyłącza się. 
W celu naładowania akumulatora należy podłączyć przewód do gniazda ładowania USB-C, 
kontrolka zasilania świeci na czerwono podczas ładowania i świeci na zielono po pełnym 
naładowaniu.

Wykonywanie pomiarów
Po włączeniu należy przyłożyć tylną powierzchnię przyrządu do elementu odniesienia, na 
przykład do ściany, następnie skorygować położenie tak, aby pęcherzyk libelli rurkowej zna-
lazł się w położeniu środkowym, w tej pozycji linia z wylotu wiązki lasera wskazuje położenie 
zbliżone do poziomu. 
W celu wyznaczenia pionu należy obrócić przyrząd o 90° i ponownie ustawić pęcherzyk 
libelli rurkowej w położeniu środkowym, po ustabilizowaniu położenia należy przenieść 
wskazanie linii na podłoże przez wykonanie znaków odniesienia, przy słabej widoczności 
linii należy ograniczyć oświetlenie lub zbliżyć przyrząd do miejsca trasowania.

Instrukcje bezpieczeństwa ładowania akumulatora
Akumulatory typu Li-ion (litowo – jonowe) nie wykazują tzw. “efekt pamięciowego”, co po-
zwala je doładowywać w dowolnym momencie. Zalecane jest jednak rozładowanie akumu-
latora podczas normalnej pracy, a następnie naładowanie do pełnej pojemności. Jeżeli ze 
względu na charakter pracy nie jest możliwe za każdym razem takie potraktowanie akumu-
latora, to należy to zrobić przynajmniej co kilka, kilkanaście cykli pracy. W żadnym wypadku 
nie wolno rozładowywać akumulatorów zwierając elektrody, gdyż powoduje to nieodwracal-
ne uszkodzenia! Nie wolno także sprawdzać stanu naładowania akumulatora, przez zwiera-
nie elektrod i sprawdzanie iskrzenia.

Przechowywanie akumulatora
Aby wydłużyć czas życia akumulatora należy zapewnić właściwe warunki przechowywania. 
Akumulator wytrzymuje około 500 cykli „ładowanie - rozładowanie”. Akumulator należy prze-
chowywać w zakresie temperatur od 0 do 30 stopni Celsjusza, przy względnej wilgotności 
powietrza 50%. Aby przechowywać akumulator przez dłuższy czas, należy go naładować 
do ok 70% pojemności. W przypadku dłuższego przechowywania należy okresowo, raz w 
roku naładować akumulator. Nie należy doprowadzać do nadmiernego rozładowania aku-
mulatora, gdyż skraca to jego żywotność i może spowodować nieodwracalne uszkodzenie. 
W trakcie przechowywania akumulator będzie się stopniowo rozładowywał, ze względu na 

1. włącznik
2. kontrolka zasilania
3. libella rurkowa
4. gniazdo ładowania USB-C
5. wylot wiązki lasera
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upływność. Proces samoistnego rozładowania zależy od temperatury przechowywania, im 
wyższa temperatura, tym szybszy proces rozładowania. W przypadku niewłaściwego prze-
chowywania akumulatorów może dojść do wycieku elektrolitu. W przypadku wycieku należy 
zabezpieczyć wyciek za pomocą środka neutralizującego, w przypadku kontaktu elektrolitu 
z oczami, należy obfi cie przemyć oczy wodą, a następnie niezwłocznie skorzystać z pomo-
cy lekarskiej. Zabronione jest korzystanie z narzędzia z uszkodzonym akumulatorem. W 
przypadku całkowitego zużycia akumulatora należy go oddać do specjalistycznego punktu 
zajmującego się utylizacją tego typu odpadów.

Transport akumulatorów
Akumulatory litowo – jonowe wg przepisów prawnych są traktowane jak materiały niebez-
pieczne. Użytkownik narzędzia może transportować urządzenie z akumulatorem oraz same 
akumulatory drogą lądową. Nie muszą być wtedy spełnione dodatkowe warunki. W przy-
padku zlecenia transportu osobom trzecim (na przykład wysyłka za pomocą fi rmy kurier-
skiej) należy postępować zgodnie z przepisami dotyczącymi transportu materiałów niebez-
piecznych. Przed wysyłką należy skontaktować się w tej sprawie z osobą o odpowiednich 
kwalifi kacjach. Zabronione jest transportowanie uszkodzonych akumulatorów. Należy także 
przestrzegać przepisów krajowych dotyczących transportu materiałów niebezpiecznych.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PRODUKTU 
Po zakończeniu pracy należy wyłączyć przyrząd i usunąć zabrudzenia z obudowy przy uży-
ciu miękkiej ściereczki, w razie potrzeby ściereczkę można lekko zwilżyć wodą z dodatkiem 
łagodnego środka czyszczącego, nie stosować rozpuszczalników ani środków ściernych, 
nie dopuszczać do zawilgocenia gniazda ładowania USB-C, nie dopuszczać do zabrudze-
nia wylotu wiązki lasera, przed kolejnym użyciem sprawdzić czystość libelli rurkowej oraz 
drożność wylotu wiązki lasera.
Przyrząd przechowywać w suchym miejscu, najlepiej w opakowaniu ochronnym, w celu ograni-
czenia ryzyka uszkodzeń nie przechowywać luzem razem z innymi narzędziami, chronić przed 
uderzeniami i upadkiem, podczas transportu zabezpieczyć przed przypadkowym włączeniem.

EN
POCKET LASER LEVEL

TECHNICAL DATA
Product dimensions: 118x48x19 mm
Nominal voltage: 3.7 V DC
Battery capacity: 300 mAh
Battery type: Li-Ion
Product weight: 98 g
Laser range: <20 m
Laser class: 2
Wavelength: 620 - 640 nm
Laser power: <1 mW
Operating temperature: 0 °C ~ 40 °C
Storage temperature: -20 °C ~ 60 °C

PRODUCT CHARACTERISTICS
The laser marking level is a portable device designed for setting and transferring reference 
lines during assembly and fi nishing work. When switched on, a laser line is emitted through 
the output hole, and the horizontal or vertical position is controlled using the 0° and 90° vials. 
The battery power supply with low power indication and charging via the USB Type-C port 
facilitate the performance of typical marking measurements.

NOTE! The product is not a measuring instrument within the meaning of the „Measurements Law”.

PRODUCT SERVICE
Safety recommendations
Before fi rst use, read the entire instruction manual and follow the instructions contained 
therein. Use the marking level only for marking with the laser line and for checking horizon-
tal and plumb alignment. Do not use the tool as a lever, support, or impact tool. Exercise 
extreme caution when working, as a laser line is emitted from the output port. Do not point 
the laser line at anyone’s eyes and do not look into the output port while working. Marking 
should be carried out in such a way as to reduce the risk of accidentally directing the laser 
line at bystanders. Charge only through the USB Type-C port described in the instructions, 
and do not use the tool while it is connected to the charger. If it malfunctions or if damage is 
suspected, discontinue use and do not attempt any modifi cations or repairs yourself.

Basic operation
To turn on, press and hold the power button for 2 seconds. Once activated, the power indi-
cator light illuminates and a laser beam is emitted from the laser port. To turn off , press and 
hold the power button again for 2 seconds. When the battery level is low, the laser beam 
fl ashes and then the device turns off .
To charge the battery, connect the cable to the USB-C charging port, the power indicator light 
turns red while charging and turns green when fully charged.

Taking measurements
After switching on, place the rear surface of the device against a reference element, for exam-
ple a wall, then adjust the position so that the bubble of the tube level is in the middle position, 
in this position the line from the laser beam outlet indicates a position close to horizontal.
To determine the plumb line, turn the device 90° and set the bubble of the tubular level to the 
middle position again. After stabilizing the position, transfer the line indication to the ground 
by making reference marks. If the line visibility is poor, limit the lighting or move the device 
closer to the marking location.

Battery Charging Safety Instructions
Li-ion batteries do not exhibit the so-called „memory eff ect,” allowing them to be recharged at 
any time. However, it is recommended to discharge the battery during normal operation and then 
charge it to full capacity. If the nature of the operation makes this treatment impossible every 
time, it should be done at least every few or a dozen cycles. Under no circumstances should 
batteries be discharged by shorting the electrodes, as this causes irreversible damage! Also, 
do not check the battery’s charge status by shorting the electrodes and checking for sparks.

Battery storage
To extend the battery’s lifespan, ensure proper storage conditions. The battery can withstand 
approximately 500 charge-discharge cycles. The battery should be stored in a temperature 
range of 0 to 30 degrees Celsius, with a relative humidity of 50%. To store the battery for 
extended periods, charge it to approximately 70% capacity. For longer storage, periodically 
charge the battery once a year. Do not over-discharge the battery, as this will shorten its 
lifespan and may cause irreversible damage. During storage, the battery will gradually dis-
charge due to leakage. The self-discharge process depends on the storage temperature; the 
higher the temperature, the faster the discharge. Improper storage of batteries may result in 
electrolyte leakage. In the event of a leak, contain the leak with a neutralizing agent. If the 
electrolyte comes into contact with eyes, rinse thoroughly with water and seek immediate 
medical attention. Do not use a tool with a damaged battery. When the battery is completely 
worn out, it should be taken to a specialist waste disposal facility.

Battery transportation
Lithium-ion batteries are legally considered hazardous materials. The user of the tool can 

1. switch
2. power indicator light
3. tubular vial
4. USB-C charging port
5. laser beam outlet

transport the device with the battery, or the batteries themselves, by road. No additional 
requirements are required. If transport is outsourced to third parties (e.g., by courier), the 
regulations governing the transportation of hazardous materials must be followed. Before 
shipping, consult a qualifi ed person. Damaged batteries must not be transported. Nation-
al regulations regarding the transportation of hazardous materials must also be observed.

PRODUCT MAINTENANCE AND STORAGE 
After fi nishing work, turn off  the device and remove any dirt from the housing with a soft cloth. 
If necessary, the cloth can be slightly dampened with water and a mild cleaning agent. Do 
not use solvents or abrasives. Do not allow the USB-C charging socket to become wet. Do 
not allow the laser beam outlet to become dirty. Before next use, check the cleanliness of the 
tube level and the patency of the laser beam outlet.
Store the device in a dry place, preferably in a protective packaging. To reduce the risk of 
damage, do not store it loosely together with other tools. Protect it from impacts and falls. 
During transport, protect it from being accidentally switched on.

DE
TASCHENWASSERWAAGE MIT LASER

TECHNISCHE DATEN
Produktabmessungen: 118 x 48 x 19 mm
Nennspannung: 3,7 V DC
Akkukapazität: 300 mAh
Batterietyp: Li-Ion
Produktgewicht: 98 g
Laserreichweite: <20 m
Laserklasse: 2
Wellenlänge: 620 - 640 nm
Laserleistung: <1 mW
Betriebstemperatur: 0 °C ~ 40 °C
Lagertemperatur: -20 °C ~ 60 °C

PRODUKTEIGENSCHAFTEN
Die Lasermarkierungsnivellieranlage ist ein tragbares Gerät zum Setzen und Übertragen 
von Referenzlinien bei Montage- und Endbearbeitungsarbeiten. Nach dem Einschalten wird 
ein Laserstrahl durch die Austrittsöff nung ausgesendet. Die horizontale oder vertikale Posi-
tion wird mithilfe der 0°- und 90°-Libellen eingestellt. Der Akku mit Anzeige für niedrigen 
Ladestand und die Möglichkeit zum Laden über den USB-Typ-C-Anschluss ermöglichen die 
Durchführung typischer Markierungsmessungen.

HINWEIS! Bei diesem Produkt handelt es sich nicht um ein Messinstrument im Sinne des 
„Messgesetzes“.

PRODUKTSERVICE
Sicherheitsempfehlungen
Lesen Sie vor der ersten Benutzung die gesamte Bedienungsanleitung und befolgen Sie die 
darin enthaltenen Anweisungen. Verwenden Sie die Markierungsnivellierung ausschließlich 
zum Markieren mit dem Laserstrahl und zur Überprüfung der horizontalen und lotrechten 
Ausrichtung. Verwenden Sie das Gerät nicht als Hebel, Stütze oder Schlagwerkzeug. Seien 
Sie beim Arbeiten äußerst vorsichtig, da ein Laserstrahl aus der Ausgangsöff nung austritt. 
Richten Sie den Laserstrahl niemals auf die Augen anderer Personen und schauen Sie wäh-
rend der Arbeit nicht in die Ausgangsöff nung. Führen Sie die Markierung so durch, dass das 
Risiko minimiert wird, versehentlich Umstehende mit dem Laserstrahl zu treff en. Laden Sie 
das Gerät ausschließlich über den in der Anleitung beschriebenen USB-Typ-C-Anschluss 
und verwenden Sie es nicht, während es am Ladegerät angeschlossen ist. Bei Fehlfunktio-
nen oder Verdacht auf Beschädigungen stellen Sie die Verwendung ein und versuchen Sie 
nicht, selbst Änderungen oder Reparaturen vorzunehmen.

Grundlegende Funktionsweise
Zum Einschalten den Ein-/Ausschalter 2 Sekunden lang gedrückt halten. Nach der Aktivie-
rung leuchtet die Betriebsanzeige auf und ein Laserstrahl wird aus der Laseröff nung ausge-
sendet. Zum Ausschalten den Ein-/Ausschalter erneut 2 Sekunden lang gedrückt halten. Bei 
niedrigem Akkustand blinkt der Laserstrahl und das Gerät schaltet sich anschließend aus.
Zum Aufl aden des Akkus verbinden Sie das Kabel mit dem USB-C-Ladeanschluss. Die Be-
triebsanzeige leuchtet während des Ladevorgangs rot und grün, wenn der Akku vollständig 
geladen ist.

Messungen durchführen
Nach dem Einschalten legen Sie die Rückseite des Geräts an ein Referenzelement, bei-
spielsweise eine Wand, und justieren Sie die Position so, dass sich die Libelle der Röhren-
wasserwaage in der Mittelstellung befi ndet. In dieser Position zeigt die Linie vom Laser-
strahlaustritt eine nahezu horizontale Position an.
Um die Lotlinie zu bestimmen, drehen Sie das Gerät um 90° und stellen Sie die Libelle der 
Rohrwasserwaage wieder in die Mittelstellung. Nachdem Sie die Position stabilisiert haben, 
übertragen Sie die Lotlinie mithilfe von Referenzmarkierungen auf den Boden. Bei schlech-
ter Sichtbarkeit der Lotlinie reduzieren Sie die Beleuchtung oder positionieren Sie das Gerät 
näher an der Markierungsstelle.

Sicherheitshinweise zum Laden von Akkus
Lithium-Ionen-Akkus weisen keinen Memory-Eff ekt auf und können daher jederzeit wieder 
aufgeladen werden. Es wird jedoch empfohlen, den Akku im normalen Betrieb zu entladen 
und anschließend vollständig aufzuladen. Ist dies aufgrund der Betriebsweise nicht immer 
möglich, sollte es mindestens alle paar Ladezyklen durchgeführt werden. Akkus dürfen unter 
keinen Umständen durch Kurzschließen der Elektroden entladen werden, da dies zu irrever-
siblen Schäden führt! Prüfen Sie den Ladezustand des Akkus auch nicht durch Kurzschlie-
ßen der Elektroden und die Suche nach Funken.

Batteriespeicher
Um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern, achten Sie auf korrekte Lagerbedingungen. 
Die Batterie hält etwa 500 Lade-Entlade-Zyklen stand. Lagern Sie die Batterie bei einer 
Temperatur zwischen 0 und 30 Grad Celsius und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 50 
%. Laden Sie die Batterie für längere Lagerung auf etwa 70 % ihrer Kapazität auf. Laden 
Sie die Batterie bei längerer Lagerung einmal jährlich auf. Vermeiden Sie Tiefentladung, 
da dies die Lebensdauer verkürzt und zu irreversiblen Schäden führen kann. Während der 
Lagerung entlädt sich die Batterie durch Selbstentladung allmählich. Die Selbstentladung ist 
temperaturabhängig: Je höher die Temperatur, desto schneller die Entladung. Unsachgemä-
ße Lagerung kann zu Elektrolytaustritt führen. Im Falle eines Austritts neutralisieren Sie das 
ausgetretene Elektrolyt. Bei Augenkontakt gründlich mit Wasser ausspülen und sofort einen 
Arzt aufsuchen. Verwenden Sie keine Werkzeuge mit einer beschädigten Batterie. Eine voll-
ständig entladene Batterie muss fachgerecht entsorgt werden.

Batterietransport
Lithium-Ionen-Akkus gelten rechtlich als Gefahrgut. Der Benutzer des Geräts kann das 
Gerät mit dem Akku oder die Akkus selbst auf der Straße transportieren. Es sind keine 
weiteren Aufl agen erforderlich. Wird der Transport an Dritte (z. B. per Kurier) vergeben, sind 
die Gefahrgutvorschriften zu beachten. Vor dem Versand sollte eine sachkundige Person 
konsultiert werden. Beschädigte Akkus dürfen nicht transportiert werden. Es sind auch die 
nationalen Gefahrgutvorschriften zu beachten.

1. Schalter
2. Betriebsanzeigeleuchte
3. Röhrchenfl äschchen
4. USB-C-Ladeanschluss
5. Laserstrahlauslass

PRODUKTWARTUNG UND LAGERUNG 
Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch aus und entfernen Sie Verschmutzungen am Ge-
häuse mit einem weichen Tuch. Bei Bedarf können Sie das Tuch leicht mit Wasser und ei-
nem milden Reinigungsmittel anfeuchten. Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Scheu-
ermittel. Achten Sie darauf, dass die USB-C-Ladebuchse nicht nass wird. Vermeiden Sie 
Verschmutzungen am Laserstrahlauslass. Überprüfen Sie vor der nächsten Verwendung die 
Sauberkeit des Leuchtmittels und die Durchgängigkeit des Laserstrahlauslasses.
Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort, vorzugsweise in einer Schutzverpackung, 
auf. Um Beschädigungen zu vermeiden, lagern Sie es nicht lose zusammen mit anderen 
Werkzeugen. Schützen Sie es vor Stößen und Stürzen. Achten Sie beim Transport darauf, 
dass es nicht versehentlich eingeschaltet wird.

RU
КАРМАННЫЙ УРОВЕНЬ С ЛАЗЕРОМ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Размеры изделия: 118х48х19 мм
Номинальное напряжение: 3,7 В постоянного тока
Емкость аккумулятора: 300 мАч
Тип батареи: литий-ионная
Вес продукта: 98 г
Дальность действия лазера: <20 м
Класс лазера: 2
Длина волны: 620–640 нм
Мощность лазера: <1 мВт
Рабочая температура: 0 °C ~ 40 °С
Температура хранения: от -20 °C до 60 °C °С

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА
Лазерный разметочный уровень — это портативное устройство, предназначенное для 
установки и переноса опорных линий во время сборочных и отделочных работ. При 
включении лазерная линия излучается через выходное отверстие, а горизонтальное 
или вертикальное положение регулируется с помощью индикаторов 0° и 90°. Питание 
от батареи с индикацией низкого заряда и зарядкой через порт USB Type-C облегчает 
выполнение типичных разметочных измерений.

ВНИМАНИЕ! Данное изделие не является измерительным прибором в смысле «За-
кона об измерениях».

ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРОДУКТОВ
Рекомендации по безопасности
Перед первым использованием внимательно прочтите всю инструкцию по эксплу-
атации и следуйте приведенным в ней указаниям. Используйте уровень только для 
нанесения лазерной линии и для проверки горизонтального и вертикального вырав-
нивания. Не используйте инструмент в качестве рычага, опоры или ударного инстру-
мента. Соблюдайте особую осторожность при работе, так как из выходного отверстия 
исходит лазерная линия. Не направляйте лазерную линию в глаза и не смотрите в вы-
ходное отверстие во время работы. Разметку следует проводить таким образом, чтобы 
уменьшить риск случайного направления лазерной линии на окружающих. Заряжайте 
инструмент только через порт USB Type-C, указанный в инструкции, и не используйте 
его, пока он подключен к зарядному устройству. В случае неисправности или подо-
зрения на повреждение прекратите использование и не пытайтесь самостоятельно 
производить какие-либо модификации или ремонт.

Основная операция
Для включения нажмите и удерживайте кнопку питания в течение 2 секунд. После ак-
тивации загорится индикатор питания, и из лазерного порта будет испускаться лазер-
ный луч. Для выключения нажмите и удерживайте кнопку питания еще раз в течение 
2 секунд. Когда уровень заряда батареи будет низким, лазерный луч начнет мигать, 
после чего устройство выключится.
Для зарядки аккумулятора подключите кабель к порту зарядки USB-C. Индикатор пита-
ния загорится красным во время зарядки и зеленым, когда зарядка будет завершена.

Проведение измерений
После включения приложите заднюю поверхность устройства к опорному элементу, 
например, к стене, затем отрегулируйте положение так, чтобы пузырек уровня нахо-
дился в среднем положении; в этом положении линия, выходящая из лазерного луча, 
указывает на положение, близкое к горизонтальному.
Для определения отвеса поверните прибор на 90° и снова установите пузырек труб-
чатого уровня в среднее положение. После стабилизации положения перенесите по-
казания линии на землю, сделав отметки. Если видимость линии плохая, ограничьте 
освещение или переместите прибор ближе к месту отметки.

Инструкции по технике безопасности при зарядке аккумулятора
Литий-ионные батареи не обладают так называемым «эффектом памяти», что позво-
ляет перезаряжать их в любое время. Однако рекомендуется разряжать батарею во 
время обычной работы, а затем заряжать её до полной ёмкости. Если характер работы 
делает эту процедуру невозможной каждый раз, её следует проводить хотя бы каждые 
несколько или десяток циклов. Ни в коем случае нельзя разряжать батареи, замыкая 
электроды накоротко, так как это приводит к необратимым повреждениям! Также не 
следует проверять состояние заряда батареи, замыкая электроды накоротко и про-
веряя наличие искр.

Аккумуляторное хранилище
Для продления срока службы батареи обеспечьте надлежащие условия хранения. Ба-
тарея выдерживает приблизительно 500 циклов зарядки-разрядки. Батарею следует 
хранить при температуре от 0 до 30 градусов Цельсия и относительной влажности 
50%. Для длительного хранения заряжайте батарею примерно до 70% емкости. Для 
более длительного хранения периодически заряжайте батарею раз в год. Не допу-
скайте чрезмерной разрядки батареи, так как это сократит срок ее службы и может 
привести к необратимым повреждениям. Во время хранения батарея будет постепен-
но разряжаться из-за утечки. Процесс саморазряда зависит от температуры хранения; 
чем выше температура, тем быстрее разряд. Неправильное хранение батарей может 
привести к утечке электролита. В случае утечки устраните ее нейтрализующим сред-
ством. При попадании электролита в глаза тщательно промойте их водой и немедлен-
но обратитесь за медицинской помощью. Не используйте инструмент с поврежденной 
батареей. Когда батарея полностью изношена, ее следует сдать в специализирован-
ный пункт утилизации отходов.

Транспортировка батарей
Литий-ионные батареи по закону считаются опасными материалами. Пользователь 
устройства может перевозить его вместе с батареей или сами батареи автомобиль-
ным транспортом. Никаких дополнительных требований не требуется. Если пере-
возка осуществляется сторонними организациями (например, курьерской службой), 
необходимо соблюдать правила перевозки опасных материалов. Перед отправкой 
проконсультируйтесь с квалифицированным специалистом. Поврежденные батареи 
перевозить нельзя. Также необходимо соблюдать национальные правила перевозки 
опасных материалов.

1. переключатель
2. индикатор питания
3. трубчатый флакон
4. порт зарядки USB-C
5. выход лазерного луча

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ ПРОДУКЦИИ 
После завершения работы выключите устройство и удалите загрязнения с корпуса 
мягкой тканью. При необходимости ткань можно слегка смочить водой и слабым чи-
стящим средством. Не используйте растворители или абразивные материалы. Не 
допускайте попадания влаги на разъем зарядки USB-C. Не допускайте загрязнения 
выходного отверстия лазерного луча. Перед следующим использованием проверьте 
чистоту трубки и проходимость выходного отверстия лазерного луча.
Храните устройство в сухом месте, желательно в защитной упаковке. Чтобы снизить 
риск повреждения, не храните его без упаковки вместе с другими инструментами. За-
щищайте его от ударов и падений. Во время транспортировки предотвращайте слу-
чайное включение.

UA
КИШЕНЬКОВИЙ РІВЕНЬ З ЛАЗЕРОМ

ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Розміри виробу: 118x48x19 мм
Номінальна напруга: 3,7 В постійного струму
Ємність акумулятора: 300 мАг
Тип батареї: літій-іонна
Вага виробу: 98 г
Дальність лазера: <20 м
Клас лазера: 2
Довжина хвилі: 620 - 640 нм
Потужність лазера: <1 мВт
Робоча температура: 0 °C ~ 40 °C
Температура зберігання: -20 °C ~ 60 °C

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ
Лазерний маркувальний рівень – це портативний пристрій, призначений для встанов-
лення та перенесення опорних ліній під час складальних та оздоблювальних робіт. 
Після ввімкнення лазерний промінь випромінюється через вихідний отвір, а горизон-
тальне або вертикальне положення контролюється за допомогою кутових шкал 0° та 
90°. Живлення від батареї з індикацією низького рівня потужності та заряджання через 
порт USB Type-C полегшують виконання типових маркувальних вимірювань.

ПРИМІТКА! Цей виріб не є вимірювальним приладом у розумінні «Закону про вимі-
рювання».

СЕРВІС ПРОДУКТУ
Рекомендації з безпеки
Перед першим використанням повністю прочитайте інструкцію з експлуатації та до-
тримуйтесь інструкцій, що містяться в ній. Використовуйте рівень для розмітки лише 
для розмітки лазерною лінією та для перевірки горизонтального та вертикального ви-
рівнювання. Не використовуйте інструмент як важіль, опору або ударний інструмент. 
Будьте надзвичайно обережні під час роботи, оскільки лазерна лінія випромінюється з 
вихідного отвору. Не спрямовуйте лазерну лінію в очі та не дивіться у вихідний отвір під 
час роботи. Розмітку слід виконувати таким чином, щоб зменшити ризик випадкового 
спрямування лазерної лінії на перехожих. Заряджайте лише через порт USB Type-C, 
описаний в інструкції, і не використовуйте інструмент, коли він підключений до зарядно-
го пристрою. У разі несправності або підозри на пошкодження припиніть використання 
та не намагайтеся самостійно модифікувати чи ремонтувати інструмент.

Базові операції
Щоб увімкнути, натисніть і утримуйте кнопку живлення протягом 2 секунд. Після ак-
тивації індикатор живлення засвітиться, а з лазерного порту почне випромінюватися 
лазерний промінь. Щоб вимкнути, знову натисніть і утримуйте кнопку живлення протя-
гом 2 секунд. Коли рівень заряду батареї низький, лазерний промінь блимає, а потім 
пристрій вимикається.
Щоб зарядити акумулятор, підключіть кабель до порту зарядки USB-C. Індикатор жи-
влення світиться червоним під час заряджання та зеленим після повного заряджання.

Зняття мірок
Після увімкнення притисніть задню поверхню приладу до опорного елемента, напри-
клад, стіни, потім відрегулюйте положення так, щоб бульбашка трубки рівня знаходи-
лася в середньому положенні, у цьому положенні лінія від виходу лазерного променя 
вказує на положення, близьке до горизонтального.
Щоб визначити лінію схилу, поверніть прилад на 90° та знову встановіть бульбашку 
трубчастого рівня в середнє положення. Після стабілізації положення перенесіть пока-
зання лінії на землю, зробивши опорні позначки. Якщо видимість лінії погана, обмежте 
освітлення або перемістіть прилад ближче до місця розмітки.

Інструкції з безпеки заряджання акумулятора
Літій-іонні акумулятори не мають так званого «ефекту пам’яті», що дозволяє їх заря-
джати в будь-який час. Однак рекомендується розряджати акумулятор під час нор-
мальної роботи, а потім заряджати його до повної ємності. Якщо характер експлуа-
тації робить цю обробку неможливою щоразу, її слід робити принаймні кожні кілька 
або десяток циклів. За жодних обставин не можна розряджати акумулятори шляхом 
замикання електродів, оскільки це призводить до незворотних пошкоджень! Також не 
перевіряйте стан заряду акумулятора шляхом замикання електродів та перевірки на 
наявність іскор.

Зберігання акумулятора
Щоб продовжити термін служби акумулятора, забезпечте належні умови зберігання. 
Акумулятор витримує приблизно 500 циклів заряду-розряду. Акумулятор слід зберігати 
в діапазоні температур від 0 до 30 градусів Цельсія з відносною вологістю 50%. Для 
тривалого зберігання акумулятора заряджайте його приблизно до 70% ємності. Для 
тривалішого зберігання періодично заряджайте акумулятор раз на рік. Не перероз-
ряджайте акумулятор, оскільки це скоротить термін його служби та може спричинити 
незворотні пошкодження. Під час зберігання акумулятор поступово розряджатиметь-
ся через витік. Процес саморозряду залежить від температури зберігання; чим вища 
температура, тим швидше відбувається розряд. Неправильне зберігання акумуляторів 
може призвести до витоку електроліту. У разі витоку обробіть витік нейтралізуючим 
засобом. Якщо електроліт потрапив в очі, ретельно промийте їх водою та негайно звер-
ніться за медичною допомогою. Не використовуйте інструмент з пошкодженим аку-
мулятором. Коли акумулятор повністю зношений, його слід здати на спеціалізований 
пункт утилізації відходів.

Транспортування акумуляторів
Літій-іонні акумулятори юридично вважаються небезпечними матеріалами. Користувач 
інструменту може транспортувати пристрій разом з акумулятором або самі акумулято-
ри автомобільним транспортом. Додаткових вимог не потрібно. Якщо транспортування 
здійснюється третім особам (наприклад, кур›єром), необхідно дотримуватися правил, 
що регулюють транспортування небезпечних матеріалів. Перед транспортуванням 
проконсультуйтеся з кваліфікованою особою. Пошкоджені акумулятори не можна тран-
спортувати. Також необхідно дотримуватися національних правил щодо транспорту-
вання небезпечних матеріалів.

1. перемикач
2. індикатор живлення
3. трубчастий флакон
4. порт зарядки USB-C
5. вихід лазерного променя
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ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ ВИРОБУ 
Після завершення роботи вимкніть пристрій та видаліть бруд з корпусу м’якою ткани-
ною. За потреби тканину можна злегка змочити водою та м’яким засобом для чищення. 
Не використовуйте розчинники або абразивні засоби. Не допускайте намокання заряд-
ного роз’єму USB-C. Не допускайте забруднення виходу лазерного променя. Перед 
наступним використанням перевірте чистоту трубки за рівнем та прохідність виходу 
лазерного променя.
Зберігайте пристрій у сухому місці, бажано в захисній упаковці. Щоб зменшити ризик по-
шкодження, не зберігайте його окремо разом з іншими інструментами. Захищайте його від 
ударів та падінь. Під час транспортування оберігайте його від випадкового ввімкнення.

LT
KIŠENINIS LAZERINIS GULSČIUKAS

TECHNINIAI DUOMENYS
Gaminio matmenys: 118 x 48 x 19 mm
Nominali įtampa: 3,7 V DC
Baterijos talpa: 300 mAh
Baterijos tipas: Li-Ion
Produkto svoris: 98 g
Lazerio veikimo nuotolis: <20 m
Lazerio klasė: 2
Bangos ilgis: 620–640 nm
Lazerio galia: <1 mW
Darbinė temperatūra: 0 °C ~ 40 °C
Laikymo temperatūra: -20 °C ~ 60 °C

PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS
Lazerinis žymėjimo nivelyras yra nešiojamas įrenginys, skirtas atskaitos linijoms nustatyti 
ir perkelti surinkimo ir apdailos darbų metu. Įjungus lazerio linija sklinda per išėjimo angą, 
o horizontali arba vertikali padėtis valdoma naudojant 0° ir 90° stulpelius. Maitinimo šaltinis 
su mažos įkrovos indikatoriumi ir įkrovimas per USB C tipo prievadą leidžia atlikti įprastus 
žymėjimo matavimus.

PASTABA! Šis gaminys nėra matavimo priemonė pagal „Matavimų įstatymą“.

PRODUKTO APTARNAVIMAS
Saugos rekomendacijos
Prieš pirmą kartą naudodami, perskaitykite visą naudojimo instrukciją ir laikykitės joje pateik-
tų nurodymų. Žymėjimo gulsčiuką naudokite tik žymėjimui lazerio linija ir horizontaliam bei 
svambalo lygiavimui patikrinti. Nenaudokite įrankio kaip svirties, atramos ar smūginio įran-
kio. Dirbdami būkite itin atsargūs, nes iš išvesties angos sklinda lazerio linija. Nenukreipkite 
lazerio linijos į akis ir nežiūrėkite į išvesties angą dirbdami. Žymėjimas turi būti atliekamas 
taip, kad sumažėtų rizika netyčia nukreipti lazerio liniją į pašalinius asmenis. Įkraukite tik 
per instrukcijose aprašytą USB C tipo prievadą ir nenaudokite įrankio, kai jis prijungtas prie 
įkroviklio. Jei prietaisas sugenda arba įtariama, kad jis pažeistas, nutraukite naudojimą ir 
nebandykite jo modifi kuoti ar remontuoti patys.

Pagrindinis veikimas
Norėdami įjungti, 2 sekundes palaikykite nuspaudę maitinimo mygtuką. Įjungus, užsidega 
maitinimo indikatoriaus lemputė ir iš lazerio prievado sklinda lazerio spindulys. Norėdami 
išjungti, dar kartą 2 sekundes palaikykite nuspaudę maitinimo mygtuką. Kai akumuliatoriaus 
įkrovos lygis žemas, lazerio spindulys mirksi, o tada įrenginys išsijungia.
Norėdami įkrauti bateriją, prijunkite laidą prie USB-C įkrovimo prievado; įkrovimo metu maiti-
nimo indikatoriaus lemputė šviečia raudonai, o kai visiškai įkrauta, – žaliai.

Matavimai
Įjungę, priglauskite prietaiso galinį paviršių prie atskaitos elemento, pavyzdžiui, sienos, tada 
sureguliuokite padėtį taip, kad vamzdinio gulsčiuko burbulas būtų vidurinėje padėtyje; šioje 
padėtyje lazerio spindulio išleidimo angos linija rodo padėtį, artimą horizontaliai.
Norėdami nustatyti svambalą, pasukite prietaisą 90° kampu ir vėl nustatykite vamzdinio 
gulsčiuko burbulą į vidurinę padėtį. Stabilizavus padėtį, linijos žymėjimą perkelkite į žemę, 
padarydami atskaitos taškus. Jei linijos matomumas prastas, apribokite apšvietimą arba 
perkelkite prietaisą arčiau žymėjimo vietos.

Baterijos įkrovimo saugos instrukcijos
Ličio jonų akumuliatoriai nepasižymi vadinamuoju „atminties efektu“, todėl juos galima įkrau-
ti bet kuriuo metu. Tačiau rekomenduojama akumuliatorių iškrauti įprasto veikimo metu, o 
vėliau įkrauti iki pilno pajėgumo. Jei dėl operacijos pobūdžio šis apdorojimas neįmanomas 
kiekvieną kartą, tai reikėtų atlikti bent kas kelis ar keliolika ciklų. Jokiomis aplinkybėmis 
akumuliatorių negalima iškrauti trumpai sujungiant elektrodus, nes tai padaro negrįžtamą 
žalą! Taip pat netikrinkite akumuliatoriaus įkrovimo būsenos trumpai sujungiant elektrodus 
ir tikrinant, ar nėra kibirkščių.

Baterijos laikymas
Norėdami pailginti akumuliatoriaus tarnavimo laiką, užtikrinkite tinkamas laikymo sąlygas. 
Baterija gali atlaikyti maždaug 500 įkrovimo-iškrovimo ciklų. Bateriją reikia laikyti 0–30 laips-
nių Celsijaus temperatūroje, o santykinė oro drėgmė – 50 %. Norint ilgą laiką laikyti bateriją, 
įkraukite ją maždaug iki 70 % talpos. Ilgesniam laikymui periodiškai įkraukite bateriją kartą 
per metus. Neperkraukite baterijos, nes tai sutrumpins jos tarnavimo laiką ir gali padaryti 
negrįžtamą žalą. Laikymo metu baterija palaipsniui išsikraus dėl nuotėkio. Savaiminio išsi-
krovimo procesas priklauso nuo laikymo temperatūros; kuo aukštesnė temperatūra, tuo grei-
tesnis išsikrovimas. Netinkamas baterijų laikymas gali sukelti elektrolito nuotėkį. Nuotėkio 
atveju jį sustabdykite neutralizuojančia medžiaga. Patekus elektrolitui į akis, kruopščiai pra-
plaukite vandeniu ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją. Nenaudokite įrankio su pažeista ba-
terija. Kai baterija visiškai susidėvi, ją reikia pristatyti į specializuotą atliekų šalinimo įmonę.

Baterijų transportavimas
Ličio jonų akumuliatoriai teisiškai laikomi pavojingomis medžiagomis. Įrankio naudotojas gali 
transportuoti įrenginį su akumuliatoriumi arba pačius akumuliatorius keliais. Jokių papildo-
mų reikalavimų nereikia. Jei transportavimas patikėtas trečiosioms šalims (pvz., kurjeriui), 
reikia laikytis pavojingų medžiagų transportavimo taisyklių. Prieš siunčiant, pasitarkite su 
kvalifi kuotu asmeniu. Pažeistų akumuliatorių transportuoti negalima. Taip pat reikia laikytis 
nacionalinių pavojingų medžiagų transportavimo taisyklių.

PRODUKTO PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS 
Baigę darbą, išjunkite įrenginį ir minkšta šluoste nuvalykite nuo korpuso nešvarumus. Jei 
reikia, šluostę galima šiek tiek sudrėkinti vandeniu ir švelniu valikliu. Nenaudokite tirpiklių ar 
abrazyvinių medžiagų. Neleiskite USB-C įkrovimo lizdui sušlapti. Neleiskite lazerio spindulio 
išleidimo angai išsitepti. Prieš kitą kartą naudodami patikrinkite vamzdelio švarą ir lazerio 
spindulio išleidimo angos praeinamumą.
Prietaisą laikykite sausoje vietoje, geriausia apsauginėje pakuotėje. Kad sumažintumėte 
pažeidimo riziką, nelaikykite jo palaidai kartu su kitais įrankiais. Saugokite jį nuo smūgių ir 
kritimų. Transportavimo metu apsaugokite jį nuo atsitiktinio įjungimo.

1. jungiklis
2. maitinimo indikatoriaus lemputė
3. vamzdinis buteliukas
4. USB-C įkrovimo prievadas
5. lazerio spindulio išleidimo anga

LV
KABATAS LĪMEŅRĀDIS AR LĀZERU

TEHNISKIE DATI
Izstrādājuma izmēri: 118 x 48 x 19 mm
Nominālais spriegums: 3,7 V DC
Akumulatora ietilpība: 300 mAh
Akumulatora tips: Li-Ion
Produkta svars: 98 g
Lāzera diapazons: <20 m
Lāzera klase: 2
Viļņa garums: 620–640 nm
Lāzera jauda: <1 mW
Darba temperatūra: 0 °C ~ 40 °C
Uzglabāšanas temperatūra: -20 °C ~ 60 °C

PRODUKTA RAKSTUROJUMS
Lāzera marķēšanas līmeņrādis ir pārnēsājama ierīce, kas paredzēta atskaites līniju iestatī-
šanai un pārnešanai montāžas un apdares darbu laikā. Ieslēdzot, lāzera līnija tiek izstarota 
caur izejas atveri, un horizontālo vai vertikālo pozīciju kontrolē, izmantojot 0° un 90° ampu-
las. Akumulatora barošanas avots ar zema uzlādes līmeņa indikatoru un uzlāde, izmantojot 
USB C tipa portu, atvieglo tipisku marķēšanas mērījumu veikšanu.

PIEZĪME! Šis produkts nav mērinstruments «Mērījumu likuma» izpratnē.

PRODUKTU PAKALPOJUMI
Drošības ieteikumi
Pirms pirmās lietošanas reizes izlasiet visu lietošanas instrukciju un ievērojiet tajā sniegtos 
norādījumus. Izmantojiet marķēšanas līmeņrādi tikai marķēšanai ar lāzera līniju un horizon-
tālā un vertikālā izlīdzinājuma pārbaudei. Neizmantojiet instrumentu kā sviru, atbalstu vai 
triecieninstrumentu. Strādājot, ievērojiet īpašu piesardzību, jo no izejas porta izstaro lāzera 
līnija. Nevirziet lāzera līniju nevienam acīs un neskatieties izejas portā darba laikā. Marķēša-
na jāveic tā, lai samazinātu risku nejauši pavērst lāzera līniju pret garāmgājējiem. Uzlādējiet 
tikai caur instrukcijā aprakstīto USB C tipa portu un nelietojiet instrumentu, kamēr tas ir 
pievienots lādētājam. Ja tas nedarbojas pareizi vai ir aizdomas par bojājumu, pārtrauciet 
lietošanu un nemēģiniet veikt nekādas modifi kācijas vai remontu pats.

Pamata darbība
Lai ieslēgtu, nospiediet un 2 sekundes turiet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu. Pēc aktivizē-
šanas iedegas ieslēgšanas/izslēgšanas indikatora lampiņa un no lāzera porta tiek izstarots 
lāzera stars. Lai izslēgtu, vēlreiz nospiediet un 2 sekundes turiet ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu. Kad akumulatora līmenis ir zems, lāzera stars mirgo un pēc tam ierīce izslēdzas.
Lai uzlādētu akumulatoru, pievienojiet kabeli USB-C uzlādes portam; uzlādes laikā strāvas 
indikators iedegas sarkanā krāsā, bet, kad tas ir pilnībā uzlādēts, iedegas zaļā krāsā.

Mērījumu veikšana
Pēc ieslēgšanas novietojiet ierīces aizmugurējo virsmu pret atskaites elementu, piemēram, 
sienu, un pēc tam noregulējiet pozīciju tā, lai caurules līmeņrāža burbulis atrastos vidējā 
pozīcijā; šajā pozīcijā līnija no lāzera stara izejas norāda pozīciju, kas ir tuvu horizontālei.
Lai noteiktu svērtenes līniju, pagrieziet ierīci par 90° un atkal iestatiet cauruļveida līmeņrāža 
burbuli vidējā pozīcijā. Pēc pozīcijas stabilizēšanas pārnesiet līnijas norādi uz zemi, izveido-
jot atskaites atzīmes. Ja līnijas redzamība ir slikta, samaziniet apgaismojumu vai pārvietojiet 
ierīci tuvāk marķējuma vietai.

Akumulatora uzlādes drošības instrukcijas
Litija jonu akumulatoriem nepiemīt tā sauktais „atmiņas efekts”, kas ļauj tos uzlādēt jebkurā 
laikā. Tomēr ieteicams akumulatoru izlādēt normālas darbības laikā un pēc tam uzlādēt līdz 
pilnai ietilpībai. Ja darbības raksturs padara šo apstrādi neiespējamu katru reizi, tas jāveic 
vismaz ik pēc dažiem vai divpadsmit cikliem. Nekādā gadījumā akumulatorus nedrīkst iz-
lādēt, īssavienojot elektrodus, jo tas rada neatgriezeniskus bojājumus! Tāpat nepārbaudiet 
akumulatora uzlādes stāvokli, īssavienojot elektrodus un pārbaudot, vai nav dzirksteļu.

Akumulatora uzglabāšana
Lai pagarinātu akumulatora kalpošanas laiku, nodrošiniet atbilstošus uzglabāšanas apstāk-
ļus. Akumulators var izturēt aptuveni 500 uzlādes un izlādes ciklus. Akumulators jāuzglabā 
temperatūras diapazonā no 0 līdz 30 grādiem pēc Celsija, ar relatīvo mitrumu 50%. Lai aku-
mulatoru uzglabātu ilgstoši, uzlādējiet to līdz aptuveni 70% ietilpībai. Ilgākai uzglabāšanai 
periodiski uzlādējiet akumulatoru reizi gadā. Nepārlādējiet akumulatoru, jo tas saīsinās tā 
kalpošanas laiku un var radīt neatgriezeniskus bojājumus. Uzglabāšanas laikā akumulators 
pakāpeniski izlādēsies noplūdes dēļ. Pašizlādes process ir atkarīgs no uzglabāšanas tem-
peratūras; jo augstāka temperatūra, jo ātrāka izlāde. Nepareiza akumulatoru uzglabāšana 
var izraisīt elektrolīta noplūdi. Noplūdes gadījumā ierobežojiet noplūdi ar neitralizējošu lī-
dzekli. Ja elektrolīts nokļūst acīs, rūpīgi izskalojiet ar ūdeni un nekavējoties meklējiet medi-
cīnisko palīdzību. Nelietojiet instrumentu ar bojātu akumulatoru. Kad akumulators ir pilnībā 
nolietots, tas jānogādā specializētā atkritumu savākšanas punktā.

Akumulatora transportēšana
Litija jonu akumulatori juridiski tiek uzskatīti par bīstamiem materiāliem. Instrumenta lietotājs 
var pārvadāt ierīci kopā ar akumulatoru vai pašus akumulatorus pa autoceļiem. Nav papildu 
prasību. Ja transportēšana tiek uzticēta trešajām personām (piemēram, ar kurjeru), jāievēro 
noteikumi, kas reglamentē bīstamo materiālu pārvadāšanu. Pirms nosūtīšanas konsultē-
jieties ar kvalifi cētu personu. Bojātus akumulatorus nedrīkst pārvadāt. Jāievēro arī valsts 
noteikumi par bīstamo materiālu pārvadāšanu.

PRODUKTA APKOPE UN GLABĀŠANA 
Pēc darba pabeigšanas izslēdziet ierīci un notīriet netīrumus no korpusa ar mīkstu drānu. Ja 
nepieciešams, drānu var nedaudz samitrināt ar ūdeni un maigu tīrīšanas līdzekli. Nelietojiet 
šķīdinātājus vai abrazīvus līdzekļus. Neļaujiet USB-C uzlādes ligzdai kļūt mitrai. Neļaujiet 
lāzera stara izejai kļūt netīrai. Pirms nākamās lietošanas reizes pārbaudiet caurules līmeņa 
tīrību un lāzera stara izejas caurlaidību.
Uzglabājiet ierīci sausā vietā, vēlams, aizsargiepakojumā. Lai samazinātu bojājumu risku, 
neuzglabājiet to vaļīgi kopā ar citiem instrumentiem. Sargājiet to no triecieniem un kritie-
niem. Transportēšanas laikā sargājiet to no nejaušas ieslēgšanas.

CZ
KAPESNÍ VODOVÁHA S LASEREM

TECHNICKÉ ÚDAJE
Rozměry produktu: 118x48x19 mm
Jmenovité napětí: 3,7 V DC
Kapacita baterie: 300 mAh
Typ baterie: Li-Ion
Hmotnost výrobku: 98 g
Dosah laseru: <20 m
Třída laseru: 2
Vlnová délka: 620 - 640 nm
Výkon laseru: <1 mW

1. slēdzis
2. strāvas indikatora lampiņa
3. cauruļveida fl akons
4. USB-C uzlādes ports
5. lāzera stara izeja

1. přepínač
2. kontrolka napájení
3. tubulární lahvička
4. nabíjecí port USB-C
5. výstup laserového paprsku

Provozní teplota: 0 °C ~ 40 °C
Skladovací teplota: -20 °C ~ 60 °C

CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Laserová vodováha je přenosné zařízení určené pro nastavení a přenos referenčních čar 
během montážních a dokončovacích prací. Po zapnutí je laserový paprsek emitován výstup-
ním otvorem a horizontální nebo vertikální poloha se ovládá pomocí libel 0° a 90°. Napájení 
z baterie s indikací nízké spotřeby a nabíjení přes port USB typu C usnadňuje provádění 
typických měření při značkování.

POZNÁMKA! Výrobek není měřicím přístrojem ve smyslu „Zákona o měření“.

SERVIS PRODUKTŮ
Bezpečnostní doporučení
Před prvním použitím si přečtěte celý návod k obsluze a řiďte se pokyny v něm uvedenými. 
Vodováhu používejte pouze k značení laserovým paprskem a ke kontrole horizontálního a 
kolmého zarovnání. Nepoužívejte přístroj jako páku, podpěru ani úderové nářadí. Při práci 
buďte mimořádně opatrní, protože z výstupního portu vyzařuje laserový paprsek. Nemiřte la-
serovým paprskem nikomu do očí a během práce se do výstupního portu nedívejte. Značení 
by mělo být prováděno tak, aby se snížilo riziko náhodného nasměrování laserového paprs-
ku na kolemjdoucí. Nabíjejte pouze přes port USB typu C popsaný v návodu a nepoužívejte 
přístroj, pokud je připojen k nabíječce. V případě poruchy nebo podezření na poškození jej 
přestaňte používat a nepokoušejte se o žádné úpravy ani opravy sami.

Základní obsluha
Pro zapnutí stiskněte a podržte tlačítko napájení po dobu 2 sekund. Po aktivaci se rozsvítí 
kontrolka napájení a z laserového portu vyjde laserový paprsek. Pro vypnutí stiskněte a 
podržte tlačítko napájení po dobu 2 sekund. Když je úroveň nabití baterie nízká, laserový 
paprsek bliká a poté se zařízení vypne.
Chcete-li nabít baterii, připojte kabel k nabíjecímu portu USB-C. Kontrolka napájení se bě-
hem nabíjení rozsvítí červeně a po plném nabití se rozsvítí zeleně.

Provádění měření
Po zapnutí přiložte zadní plochu přístroje k referenčnímu prvku, například ke zdi, a poté 
upravte polohu tak, aby bublina vodováhy byla ve střední poloze, v této poloze čára od 
výstupu laserového paprsku ukazuje polohu blízkou horizontální.
Pro určení olovnice otočte přístroj o 90° a nastavte bublinu trubkové vodováhy opět do 
střední polohy. Po stabilizaci polohy přeneste indikaci linie na zem pomocí referenčních 
značek. Pokud je viditelnost linie špatná, omezte osvětlení nebo přesuňte přístroj blíže k 
místu značení.

Bezpečnostní pokyny pro nabíjení baterie
Lithium-iontové baterie nevykazují tzv. „paměťový efekt“, což umožňuje jejich kdykoli do-
bíjení. Doporučuje se však baterii během běžného provozu vybít a poté ji nabít na plnou 
kapacitu. Pokud povaha provozu toto ošetření neumožňuje pokaždé, mělo by se provádět 
alespoň každých několik nebo tucet cyklů. Za žádných okolností by se baterie neměly vybí-
jet zkratováním elektrod, protože to způsobuje nevratné poškození! Také nekontrolujte stav 
nabití baterie zkratováním elektrod a kontrolou jisker.

Úložiště baterie
Pro prodloužení životnosti baterie zajistěte správné skladovací podmínky. Baterie vydrží při-
bližně 500 cyklů nabití a vybití. Baterie by měla být skladována v teplotním rozmezí 0 až 30 
stupňů Celsia s relativní vlhkostí 50 %. Pro delší skladování baterii nabijte přibližně na 70 % 
kapacity. Pro delší skladování baterii pravidelně nabíjejte jednou ročně. Baterii nepřebíjejte, 
mohlo by dojít ke zkrácení její životnosti a způsobení nevratného poškození. Během sklado-
vání se baterie v důsledku úniku postupně vybíjí. Proces samovybíjení závisí na skladovací 
teplotě; čím vyšší teplota, tím rychlejší je vybíjení. Nesprávné skladování baterií může vést k 
úniku elektrolytu. V případě úniku zachyťte únik neutralizačním činidlem. Pokud se elektrolyt 
dostane do očí, důkladně je vypláchněte vodou a okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 
Nepoužívejte nářadí s poškozenou baterií. Pokud je baterie zcela opotřebovaná, měla by 
být odvezena do specializovaného zařízení pro likvidaci odpadu.

Přeprava baterií
Lithium-iontové baterie jsou ze zákona považovány za nebezpečné materiály. Uživatel nářa-
dí může přepravovat zařízení s baterií nebo samotné baterie po silnici. Nejsou vyžadovány 
žádné další požadavky. Pokud je přeprava zadávána třetím stranám (např. kurýrem), je 
nutné dodržovat předpisy upravující přepravu nebezpečných materiálů. Před přepravou se 
poraďte s kvalifi kovanou osobou. Poškozené baterie se nesmí přepravovat. Je také nutné 
dodržovat národní předpisy týkající se přepravy nebezpečných materiálů.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ VÝROBKU 
Po dokončení práce zařízení vypněte a odstraňte nečistoty z krytu měkkým hadříkem. V pří-
padě potřeby lze hadřík lehce navlhčit vodou a jemným čisticím prostředkem. Nepoužívejte 
rozpouštědla ani abrazivní prostředky. Nedovolte, aby nabíjecí zásuvka USB-C navlhla. 
Nedovolte, aby se výstup laserového paprsku znečistil. Před dalším použitím zkontrolujte 
čistotu vodováhy a průchodnost výstupu laserového paprsku.
Přístroj skladujte na suchém místě, nejlépe v ochranném obalu. Abyste snížili riziko poško-
zení, neskladujte jej volně spolu s jiným nářadím. Chraňte jej před nárazy a pády. Během 
přepravy jej chraňte před náhodným zapnutím.

SK
VRECKOVÁ VODOVÁHA S LASEROM

TECHNICKÉ ÚDAJE
Rozmery produktu: 118x48x19 mm
Menovité napätie: 3,7 V DC
Kapacita batérie: 300 mAh
Typ batérie: Li-Ion
Hmotnosť produktu: 98 g
Dosah laseru: <20 m
Trieda laseru: 2
Vlnová dĺžka: 620 - 640 nm
Výkon laseru: <1 mW
Prevádzková teplota: 0 °C ~ 40 °C
Skladovacia teplota: -20 °C ~ 60 °C

CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Laserová vodováha je prenosné zariadenie určené na nastavovanie a prenášanie referenč-
ných čiar počas montážnych a dokončovacích prác. Po zapnutí je cez výstupný otvor vyža-
rovaný laserový lúč a horizontálna alebo vertikálna poloha sa ovláda pomocou libel 0° a 90°. 
Napájanie z batérie s indikáciou nízkej spotreby energie a nabíjanie cez port USB typu C 
uľahčujú vykonávanie typických meraní pri značkovaní.

POZNÁMKA! Výrobok nie je meradlom v zmysle „Zákona o meraniach“.

PRODUKTOVÝ SERVIS
Bezpečnostné odporúčania
Pred prvým použitím si prečítajte celý návod na obsluhu a riaďte sa pokynmi v ňom uvede-

1. prepínač
2. kontrolka napájania
3. tubulárna liekovka
4. nabíjací port USB-C
5. výstup laserového lúča

nými. Vodováhu používajte iba na značenie laserovým lúčom a na kontrolu horizontálneho 
a olovnatého zarovnania. Nepoužívajte náradie ako páku, podperu ani úderové náradie. Pri 
práci buďte mimoriadne opatrní, pretože z výstupného portu vyžaruje laserový lúč. Nesme-
rujte laserovým lúčom nikomu do očí a počas práce sa nepozerajte do výstupného portu. 
Značenie by sa malo vykonávať tak, aby sa znížilo riziko náhodného nasmerovania lasero-
vého lúča na okoloidúce. Nabíjajte iba cez port USB typu C opísaný v návode a náradie ne-
používajte, keď je pripojené k nabíjačke. Ak dôjde k poruche alebo ak existuje podozrenie na 
poškodenie, prestaňte náradie používať a nepokúšajte sa o žiadne úpravy ani opravy sami.

Základná obsluha
Pre zapnutie stlačte a podržte tlačidlo napájania 2 sekundy. Po aktivácii sa rozsvieti kontrol-
ka napájania a z laserového portu bude vyžarovať laserový lúč. Pre vypnutie znova stlačte a 
podržte tlačidlo napájania 2 sekundy. Keď je úroveň nabitia batérie nízka, laserový lúč bliká 
a potom sa zariadenie vypne.
Na nabitie batérie pripojte kábel k nabíjaciemu portu USB-C. Kontrolka napájania sa počas 
nabíjania rozsvieti na červeno a po úplnom nabití na zeleno.

Vykonávanie meraní
Po zapnutí priložte zadnú plochu zariadenia k referenčnému prvku, napríklad k stene, a 
potom upravte polohu tak, aby bublina vodováhy bola v strednej polohe, v tejto polohe čiara 
z výstupu laserového lúča indikuje polohu blízku horizontálnej.
Na určenie olovnice otočte zariadenie o 90° a bublinu rúrkovej vodováhy nastavte opäť do 
strednej polohy. Po stabilizácii polohy preneste indikáciu čiary na zem pomocou referenč-
ných značiek. Ak je viditeľnosť čiary slabá, obmedzte osvetlenie alebo presuňte zariadenie 
bližšie k miestu označenia.

Bezpečnostné pokyny pre nabíjanie batérie
Lítium-iónové batérie nevykazujú takzvaný „pamäťový efekt“, čo umožňuje ich kedykoľvek 
nabíjanie. Odporúča sa však batériu počas bežnej prevádzky vybiť a potom ju nabiť na plnú 
kapacitu. Ak povaha prevádzky toto ošetrenie neumožňuje vždy, malo by sa vykonať aspoň 
každých niekoľko alebo tucet cyklov. Za žiadnych okolností by sa batérie nemali vybíjať 
skratovaním elektród, pretože to spôsobuje nezvratné poškodenie! Taktiež nekontrolujte 
stav nabitia batérie skratovaním elektród a kontrolou iskier.

Úložisko batérie
Pre predĺženie životnosti batérie zabezpečte správne skladovacie podmienky. Batéria vydrží 
približne 500 cyklov nabitia a vybitia. Batéria by sa mala skladovať pri teplote 0 až 30 stup-
ňov Celzia s relatívnou vlhkosťou 50 %. Pre dlhšie skladovanie batérie ju nabite približne 
na 70 % kapacity. Pre dlhšie skladovanie batériu pravidelne nabíjajte raz ročne. Batériu 
neprebíjajte, pretože to skráti jej životnosť a môže spôsobiť nezvratné poškodenie. Počas 
skladovania sa batéria v dôsledku úniku postupne vybíja. Proces samovybíjania závisí od 
skladovacej teploty; čím vyššia teplota, tým rýchlejšie je vybíjanie. Nesprávne skladovanie 
batérií môže viesť k úniku elektrolytu. V prípade úniku zachytite únik neutralizačným činid-
lom. Ak sa elektrolyt dostane do očí, dôkladne ich vypláchnite vodou a okamžite vyhľadajte 
lekársku pomoc. Nepoužívajte náradie s poškodenou batériou. Keď je batéria úplne opotre-
bovaná, mala by sa odovzdať do špecializovaného zariadenia na likvidáciu odpadu.

Preprava batérií
Lítium-iónové batérie sú zo zákona považované za nebezpečné materiály. Používateľ nára-
dia môže prepravovať zariadenie s batériou alebo samotné batérie po ceste. Nie sú potreb-
né žiadne ďalšie požiadavky. Ak je preprava zadaná tretím stranám (napr. kuriérom), musia 
sa dodržiavať predpisy upravujúce prepravu nebezpečných materiálov. Pred prepravou sa 
poraďte s kvalifi kovanou osobou. Poškodené batérie sa nesmú prepravovať. Musia sa dodr-
žiavať aj národné predpisy týkajúce sa prepravy nebezpečných materiálov.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE VÝROBKU 
Po ukončení práce zariadenie vypnite a odstráňte všetky nečistoty z krytu mäkkou han-
dričkou. V prípade potreby môžete handričku mierne navlhčiť vodou a jemným čistiacim 
prostriedkom. Nepoužívajte rozpúšťadlá ani abrazívne materiály. Nedovoľte, aby nabíjacia 
zásuvka USB-C navlhla. Nedovoľte, aby sa výstup laserového lúča znečistil. Pred ďalším 
použitím skontrolujte čistotu vodováhy a priechodnosť výstupu laserového lúča.
Prístroj skladujte na suchom mieste, najlepšie v ochrannom obale. Aby ste znížili riziko po-
škodenia, neskladujte ho voľne spolu s iným náradím. Chráňte ho pred nárazmi a pádmi. 
Počas prepravy ho chráňte pred náhodným zapnutím.

HU
LÉZERES ZSEB VÍZMÉRTÉK

MŰSZAKI ADATOK
Termék méretei: 118x48x19 mm
Névleges feszültség: 3,7 V DC
Akkumulátor kapacitása: 300 mAh
Akkumulátor típusa: Li-ion
Termék súlya: 98 g
Lézer hatótávolsága: <20 m
Lézerosztály: 2
Hullámhossz: 620 - 640 nm
Lézerteljesítmény: <1 mW
Üzemi hőmérséklet: 0 °C ~ 40 °C
Tárolási hőmérséklet: -20 °C ~ 60 °C

TERMÉKJELLEMZŐK
A lézeres jelölővízmérték egy hordozható eszköz, amelyet referenciavonalak beállítására és 
átvitelére terveztek szerelési és befejező munkák során. Bekapcsoláskor egy lézervonalat 
bocsát ki a kimeneti furaton keresztül, a vízszintes vagy függőleges pozíciót pedig a 0° és 
90°-os libellák vezérlik. Az alacsony töltöttségi szintjelzővel ellátott akkumulátoros tápellátás 
és az USB Type-C porton keresztüli töltés megkönnyíti a tipikus jelölőmérések elvégzését.

MEGJEGYZÉS! A termék nem mérőeszköz a „Mérésügyi törvény” értelmében.

TERMÉKSZOLGÁLTATÁS
Biztonsági ajánlások
Első használat előtt olvassa el a teljes használati útmutatót, és kövesse az abban található 
utasításokat. A jelölő szintezőt csak lézervonallal történő jelölésre, valamint vízszintes és 
függőleges beállítás ellenőrzésére használja. Ne használja a szerszámot emelőként, tá-
masztóként vagy ütőszerszámként. Munka közben fokozott óvatossággal járjon el, mivel 
lézervonal indul ki a kimeneti nyílásból. Ne irányítsa a lézervonalat senki szemébe, és mun-
ka közben ne nézzen a kimeneti nyílásba. A jelölést úgy kell elvégezni, hogy csökkentse a 
lézervonal véletlen szemlélőkre való irányításának kockázatát. Kizárólag az utasításokban 
leírt USB Type-C porton keresztül töltse, és ne használja a szerszámot, amíg az a töltőhöz 
van csatlakoztatva. Meghibásodás vagy sérülés gyanúja esetén hagyja abba a használatát, 
és ne kíséreljen meg semmilyen módosítást vagy javítást saját kezűleg.

Alapvető működés
Bekapcsoláshoz tartsa lenyomva a bekapcsológombot 2 másodpercig. Aktiválás után a 
bekapcsolást jelző lámpa kigyullad, és lézersugár indul ki a lézerportból. Kikapcsoláshoz 
nyomja meg és tartsa lenyomva a bekapcsológombot ismét 2 másodpercig. Ha az akkumu-
látor töltöttségi szintje alacsony, a lézersugár villog, majd a készülék kikapcsol.

1. kapcsoló
2. tápellátásjelző fény
3. cső alakú fi ola
4. USB-C töltőport
5. lézersugár kimenet

Az akkumulátor töltéséhez csatlakoztassa a kábelt az USB-C töltőporthoz, a töltésjelző lám-
pa töltés közben pirosra, teljes feltöltés után pedig zöldre vált.

Mérés elvégzése
Bekapcsolás után helyezze a készülék hátulját egy referenciaelemhez, például egy falhoz, 
majd állítsa be úgy, hogy a csővízmérték buborékja középen legyen, ebben a helyzetben a 
lézersugár kilépési pontjából kijövő vonal a vízszinteshez közeli helyzetet jelez.
A függővonal meghatározásához fordítsa el a készüléket 90°-kal, és állítsa a csőmérték 
buborékját ismét középső helyzetbe. A pozíció stabilizálása után vigye át a vonaljelzést a 
talajra referenciapontok segítségével. Ha a vonal láthatósága rossz, korlátozza a világítást, 
vagy helyezze közelebb a készüléket a jelölési helyhez.

Akkumulátortöltési biztonsági utasítások
A lítium-ion akkumulátorok nem mutatnak úgynevezett „memóriaeff ektust”, így bármikor 
újratölthetők. Azonban ajánlott az akkumulátort normál működés közben lemeríteni, majd 
teljes kapacitásra feltölteni. Ha a művelet jellege miatt ez a kezelés minden alkalommal 
lehetetlen, akkor legalább néhány vagy egy tucat ciklusonként el kell végezni. Az akkumu-
látorokat semmilyen körülmények között sem szabad az elektródák rövidre zárásával leme-
ríteni, mivel ez visszafordíthatatlan károsodást okoz! Az akkumulátor töltöttségi állapotát ne 
ellenőrizze az elektródák rövidre zárásával és szikrák keresésével.

Akkumulátoros tárolás
Az akkumulátor élettartamának meghosszabbítása érdekében gondoskodjon a megfelelő 
tárolási körülményekről. Az akkumulátor körülbelül 500 töltési-kisütési ciklust bír ki. Az akku-
mulátort 0 és 30 Celsius fok közötti hőmérsékleten, 50%-os relatív páratartalom mellett kell 
tárolni. Hosszabb ideig tartó tároláshoz töltse fel körülbelül 70%-os kapacitásra. Hosszabb 
tárolás esetén rendszeresen, évente egyszer töltse fel az akkumulátort. Ne merítse le túl-
ságosan az akkumulátort, mivel ez lerövidíti az élettartamát, és visszafordíthatatlan káro-
sodást okozhat. Tárolás közben az akkumulátor fokozatosan lemerül a szivárgás miatt. Az 
önkisülés folyamata a tárolási hőmérséklettől függ; minél magasabb a hőmérséklet, annál 
gyorsabb a kisülés. Az akkumulátorok nem megfelelő tárolása elektrolit-szivárgást okozhat. 
Szivárgás esetén semlegesítő szerrel kell korlátozni a szivárgást. Ha az elektrolit szembe 
kerül, alaposan öblítse ki vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz. Ne használjon sérült ak-
kumulátorral rendelkező szerszámot. Ha az akkumulátor teljesen elhasználódott, speciális 
hulladékkezelő üzembe kell vinni.

Akkumulátor szállítása
A lítium-ion akkumulátorok jogilag veszélyes anyagnak minősülnek. A szerszám felhaszná-
lója a készüléket az akkumulátorral együtt, vagy magukat az akkumulátorokat is szállíthatja 
közúton. Nincsenek további követelmények. Ha a szállítást harmadik félnek szervezik ki (pl. 
futárszolgálattal), akkor a veszélyes anyagok szállítására vonatkozó előírásokat kell betarta-
ni. Szállítás előtt konzultáljon szakképzett személlyel. Sérült akkumulátorokat tilos szállítani. 
A veszélyes anyagok szállítására vonatkozó országos előírásokat is be kell tartani.

TERMÉKKARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 
A munka befejezése után kapcsolja ki a készüléket, és puha ruhával távolítsa el a szennyező-
déseket a házról. Szükség esetén a kendő enyhén nedvesíthető vízzel és enyhe tisztítószer-
rel. Ne használjon oldószereket vagy súrolószereket. Ne hagyja, hogy az USB-C töltőaljzat 
nedves legyen. Ne hagyja, hogy a lézersugár kimenete beszennyeződjön. A következő hasz-
nálat előtt ellenőrizze a cső tisztaságát és a lézersugár kimenetének áteresztőképességét.
A készüléket száraz helyen, lehetőleg védőcsomagolásban tárolja. A sérülés kockázatának 
csökkentése érdekében ne tárolja lazán más szerszámokkal együtt. Óvja az ütésektől és 
leesésektől. Szállítás közben védje meg a véletlen bekapcsolástól.

RO
NIVELĂ DE BUZUNAR CU LASER

DATE TEHNICE
Dimensiuni produs: 118x48x19 mm
Tensiune nominală: 3,7 V DC
Capacitatea bateriei: 300 mAh
Tip baterie: Li-Ion
Greutate produs: 98 g
Rază de acțiune laser: <20 m
Clasa laser: 2
Lungime de undă: 620 - 640 nm
Putere laser: <1 mW
Temperatura de funcționare: 0 °C ~ 40 °C
Temperatura de depozitare: -20 °C ~ 60 °C

CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI
Nivela laser pentru marcare este un dispozitiv portabil conceput pentru setarea și transferul 
liniilor de referință în timpul lucrărilor de asamblare și fi nisare. Când este pornită, o linie laser 
este emisă prin orifi ciul de ieșire, iar poziția orizontală sau verticală este controlată folosind 
fi olele de 0° și 90°. Alimentarea cu baterie cu indicator de nivel scăzut și încărcarea prin 
portul USB Type-C facilitează efectuarea măsurătorilor tipice de marcare.

NOTĂ! Produsul nu este un instrument de măsurare în sensul „Legii privind măsurările”.

SERVICII DE PRODUSE
Recomandări de siguranță
Înainte de prima utilizare, citiți întregul manual de instrucțiuni și urmați instrucțiunile conți-
nute în acesta. Folosiți nivela de marcare doar pentru marcarea cu linia laser și pentru veri-
fi carea alinierii orizontale și verticale. Nu utilizați unealta ca pârghie, suport sau instrument 
de impact. Procedați cu mare precauție în timpul lucrului, deoarece o linie laser este emisă 
din portul de ieșire. Nu îndreptați linia laser spre ochii nimănui și nu priviți în portul de ieșire 
în timp ce lucrați. Marcarea trebuie efectuată astfel încât să se reducă riscul de direcționare 
accidentală a liniei laser către persoanele din jur. Încărcați numai prin portul USB de tip C 
descris în instrucțiuni și nu utilizați unealta în timp ce este conectată la încărcător. Dacă 
funcționează defectuos sau dacă se suspectează o deteriorare, întrerupeți utilizarea și nu 
încercați nicio modifi care sau reparare personală.

Operațiune de bază
Pentru a porni, apăsați și mențineți apăsat butonul de alimentare timp de 2 secunde. După 
activare, indicatorul luminos de alimentare se aprinde și o rază laser este emisă din portul 
laser. Pentru a opri, apăsați și mențineți apăsat din nou butonul de alimentare timp de 2 se-
cunde. Când nivelul bateriei este scăzut, raza laser clipește, iar apoi dispozitivul se oprește.
Pentru a încărca bateria, conectați cablul la portul de încărcare USB-C; indicatorul luminos de ali-
mentare se aprinde în roșu în timpul încărcării și se aprinde în verde când este complet încărcată.

Luarea măsurătorilor
După pornire, așezați suprafața din spate a dispozitivului pe un element de referință, de exem-
plu un perete, apoi reglați poziția astfel încât bula nivelei tubului să fi e în poziția centrală, 
în această poziție linia de la ieșirea fasciculului laser indicând o poziție aproape orizontală.
Pentru a determina linia verticală, rotiți dispozitivul la 90° și setați din nou bula nivelei tubula-
re în poziția centrală. După stabilizarea poziției, transferați indicația liniei pe sol prin plasarea 
unor marcaje de referință. Dacă vizibilitatea liniei este slabă, limitați iluminarea sau mutați 
dispozitivul mai aproape de locația marcajului.

1. comutator
2. indicator luminos de alimentare
3. fi olă tubulară
4. port de încărcare USB-C
5. ieșire fascicul laser
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Instrucțiuni de siguranță pentru încărcarea bateriei
Bateriile Li-ion nu prezintă așa-numitul „efect de memorie”, permițându-le să fi e reîncărcate 
în orice moment. Cu toate acestea, se recomandă descărcarea bateriei în timpul funcționării 
normale și apoi încărcarea acesteia la capacitate maximă. Dacă natura operațiunii face 
acest tratament imposibil de fi ecare dată, acesta trebuie făcut cel puțin la fi ecare câteva sau 
zeci de cicluri. În niciun caz, bateriile nu trebuie descărcate prin scurtcircuitarea electrozilor, 
deoarece acest lucru provoacă daune ireversibile! De asemenea, nu verifi cați starea de 
încărcare a bateriei prin scurtcircuitarea electrozilor și verifi carea existenței scânteilor.

Depozitarea bateriei
Pentru a prelungi durata de viață a bateriei, asigurați condiții adecvate de depozitare. Bate-
ria poate rezista la aproximativ 500 de cicluri de încărcare-descărcare. Bateria trebuie de-
pozitată la o temperatură cuprinsă între 0 și 30 de grade Celsius, cu o umiditate relativă de 
50%. Pentru a depozita bateria pentru perioade lungi de timp, încărcați-o la aproximativ 70% 
din capacitate. Pentru o depozitare mai lungă, încărcați periodic bateria o dată pe an. Nu 
descărcați excesiv bateria, deoarece acest lucru îi va scurta durata de viață și poate provoca 
daune ireversibile. În timpul depozitării, bateria se va descărca treptat din cauza scurgerilor. 
Procesul de autodescărcare depinde de temperatura de depozitare; cu cât temperatura este 
mai mare, cu atât descărcarea este mai rapidă. Depozitarea necorespunzătoare a bateriilor 
poate duce la scurgeri de electrolit. În caz de scurgere, izolați scurgerea cu un agent de 
neutralizare. Dacă electrolitul intră în contact cu ochii, clătiți bine cu apă și solicitați imediat 
asistență medicală. Nu utilizați o unealtă cu o baterie deteriorată. Când bateria este complet 
uzată, aceasta trebuie dusă la un centru specializat de eliminare a deșeurilor.

Transportul bateriilor
Bateriile litiu-ion sunt considerate din punct de vedere legal materiale periculoase. Utilizato-
rul sculei poate transporta dispozitivul împreună cu bateria sau bateriile în sine pe drum. Nu 
sunt necesare cerințe suplimentare. Dacă transportul este externalizat către terți (de exem-
plu, prin curier), trebuie respectate reglementările privind transportul materialelor periculoa-
se. Înainte de expediere, consultați o persoană califi cată. Bateriile deteriorate nu trebuie 
transportate. De asemenea, trebuie respectate reglementările naționale privind transportul 
materialelor periculoase.

ÎNTREȚINEREA ȘI DEPOZITAREA PRODUSELOR 
După terminarea lucrului, opriți dispozitivul și îndepărtați orice urmă de murdărie de pe car-
casă cu o lavetă moale. Dacă este necesar, laveta poate fi  ușor umezită cu apă și un agent 
de curățare blând. Nu utilizați solvenți sau abrazivi. Nu lăsați mufa de încărcare USB-C să se 
ude. Nu lăsați ieșirea fasciculului laser să se murdărească. Înainte de următoarea utilizare, 
verifi cați curățenia nivelului tubului și permeabilitatea ieșirii fasciculului laser.
Depozitați dispozitivul într-un loc uscat, de preferință într-un ambalaj protector. Pentru a 
reduce riscul de deteriorare, nu îl depozitați neacoperit împreună cu alte unelte. Protejați-l 
de lovituri și căderi. În timpul transportului, protejați-l de pornirea accidentală.

ES
NIVEL DE BOLSILLO CON LÁSER

DATOS TÉCNICOS
Dimensiones del producto: 118x48x19 mm
Tensión nominal: 3,7 V DC
Capacidad de la batería: 300 mAh
Tipo de batería: Li-Ion
Peso del producto: 98 g
Alcance del láser: <20 m
Clase de láser: 2
Longitud de onda: 620 - 640 nm
Potencia del láser: <1 mW
Temperatura de funcionamiento: 0 °C ~ 40 °C
Temperatura de almacenamiento: -20 °C ~ 60 °C

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
El nivel láser de marcado es un dispositivo portátil diseñado para establecer y transferir 
líneas de referencia durante trabajos de montaje y acabado. Al encenderlo, se emite una 
línea láser a través del orifi cio de salida, y la posición horizontal o vertical se controla me-
diante los controles de 0° y 90°. La alimentación por batería con indicador de batería baja 
y la carga mediante el puerto USB tipo C facilitan las mediciones de marcado habituales.

¡NOTA! El producto no es un instrumento de medición en el sentido de la «Ley de Medición».

SERVICIO DE PRODUCTOS
Recomendaciones de seguridad
Antes del primer uso, lea todo el manual de instrucciones y siga las instrucciones que con-
tiene. Utilice el nivel de marcado únicamente para marcar con la línea láser y comprobar 
la alineación horizontal y vertical. No utilice la herramienta como palanca, soporte ni herra-
mienta de impacto. Extreme las precauciones al trabajar, ya que el puerto de salida emite 
una línea láser. No apunte la línea láser a los ojos ni mire directamente al puerto de salida 
mientras trabaja. El marcado debe realizarse de forma que se reduzca el riesgo de dirigir 
accidentalmente la línea láser hacia otras personas. Cargue la herramienta únicamente a 
través del puerto USB tipo C descrito en las instrucciones y no la utilice mientras esté co-
nectada al cargador. Si presenta algún fallo o sospecha que está dañada, deje de utilizarla 
y no intente modifi carla ni repararla usted mismo.

Operación básica
Para encenderlo, mantenga presionado el botón de encendido durante 2 segundos. Una vez 
activado, el indicador de encendido se ilumina y se emite un rayo láser desde el puerto láser. 
Para apagarlo, mantenga presionado el botón de encendido nuevamente durante 2 segun-
dos. Cuando la batería esté baja, el rayo láser parpadeará y luego el dispositivo se apagará.
Para cargar la batería, conecte el cable al puerto de carga USB-C, la luz indicadora de encen-
dido se vuelve roja mientras se carga y se vuelve verde cuando está completamente cargada.

Tomando medidas
Después de encenderlo, coloque la superfi cie trasera del dispositivo contra un elemento de 
referencia, por ejemplo una pared, luego ajuste la posición de manera que la burbuja del 
nivel del tubo esté en la posición media, en esta posición la línea de la salida del rayo láser 
indica una posición cercana a la horizontal.
Para determinar la plomada, gire el dispositivo 90° y vuelva a colocar la burbuja del nivel 
tubular en la posición central. Tras estabilizar la posición, transfi era la indicación de la plo-
mada al suelo haciendo marcas de referencia. Si la visibilidad de la plomada es defi ciente, 
limite la iluminación o acerque el dispositivo a la ubicación de la marca.

Instrucciones de seguridad para la carga de la batería
Las baterías de iones de litio no presentan el llamado „efecto memoria”, lo que permite 
recargarlas en cualquier momento. Sin embargo, se recomienda descargar la batería du-
rante el funcionamiento normal y luego cargarla a plena capacidad. Si la naturaleza del 
funcionamiento impide este tratamiento cada vez, debe realizarse al menos cada pocos o 
doce ciclos. Bajo ninguna circunstancia se deben descargar las baterías cortocircuitando 
los electrodos, ya que esto causa daños irreversibles. Tampoco se debe comprobar el esta-
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do de carga de la batería cortocircuitando los electrodos y buscando chispas.

Almacenamiento de batería
Para prolongar la vida útil de la batería, asegúrese de almacenarla en condiciones adecua-
das. La batería puede soportar aproximadamente 500 ciclos de carga y descarga. Debe 
almacenarse a una temperatura de entre 0 y 30 grados Celsius, con una humedad relativa 
del 50 %. Para almacenarla durante períodos prolongados, cárguela aproximadamente al 
70 % de su capacidad. Para un almacenamiento más prolongado, cárguela periódicamente 
una vez al año. No descargue la batería en exceso, ya que esto acortará su vida útil y 
podría causar daños irreversibles. Durante el almacenamiento, la batería se descargará 
gradualmente debido a fugas. El proceso de autodescarga depende de la temperatura de 
almacenamiento; a mayor temperatura, más rápida será la descarga. El almacenamiento 
inadecuado de las baterías puede provocar fugas de electrolito. En caso de fuga, conténga-
la con un agente neutralizador. Si el electrolito entra en contacto con los ojos, enjuáguelos 
con abundante agua y busque atención médica inmediata. No utilice una herramienta con 
la batería dañada. Cuando la batería esté completamente agotada, llévela a un centro de 
eliminación de residuos especializado.

Transporte de baterías
Las baterías de iones de litio se consideran legalmente materiales peligrosos. El usuario 
de la herramienta puede transportar el dispositivo con la batería, o las propias baterías, por 
carretera. No se requieren requisitos adicionales. Si el transporte se subcontrata a terceros 
(por ejemplo, mediante mensajería), se deben cumplir las normativas que rigen el transpor-
te de materiales peligrosos. Antes de realizar el envío, consulte a un técnico cualifi cado. No 
se deben transportar baterías dañadas. También se deben cumplir las normativas naciona-
les sobre el transporte de materiales peligrosos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO 
Después de terminar de trabajar, apague el dispositivo y elimine la suciedad de la carcasa 
con un paño suave. Si es necesario, humedezca ligeramente el paño con agua y un limpia-
dor suave. No utilice disolventes ni abrasivos. No permita que el puerto de carga USB-C se 
moje. No permita que la salida del rayo láser se ensucie. Antes del siguiente uso, comprue-
be la limpieza del nivel del tubo y la permeabilidad de la salida del rayo láser.
Guarde el dispositivo en un lugar seco, preferiblemente en un embalaje protector. Para 
reducir el riesgo de daños, no lo guarde suelto junto con otras herramientas. Protéjalo de im-
pactos y caídas. Durante el transporte, protéjalo para que no se encienda accidentalmente.

FR
NIVEAU À BULLE DE POCHE AVEC LASER

DONNÉES TECHNIQUES
Dimensions du produit : 118 x 48 x 19 mm
Tension nominale : 3,7 V DC
Capacité de la batterie : 300 mAh
Type de batterie : Li-ion
Poids du produit : 98 g
Portée du laser : <20 m
Classe laser : 2
Longueur d’onde : 620 - 640 nm
Puissance du laser : <1 mW
Température de fonctionnement : 0 °C ~ 40 °C
Température de stockage : -20 °C à 60 °C °C

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Le niveau laser de marquage est un appareil portable conçu pour le traçage et le report de 
lignes de référence lors des opérations d’assemblage et de fi nition. À la mise en marche, 
il projette une ligne laser par l’orifi ce de sortie, et sa position horizontale ou verticale est 
contrôlée à l’aide des repères 0° et 90°. Son alimentation par batterie, avec indicateur de 
batterie faible et chargement via le port USB Type-C, facilite la réalisation des mesures de 
marquage courantes.

ATTENTION ! Ce produit n’est pas un instrument de mesure au sens de la «Loi sur les mesures».

SERVICE PRODUIT
Recommandations de sécurité
Avant la première utilisation, lisez attentivement le manuel d’instructions et suivez scrupu-
leusement les instructions. Utilisez le niveau à bulle uniquement pour le marquage laser 
et pour vérifi er l’horizontalité et la verticalité. N’utilisez pas l’outil comme levier, support ou 
outil de percussion. Soyez extrêmement prudent lors de son utilisation, car un faisceau 
laser est émis par l’orifi ce de sortie. Ne dirigez jamais le faisceau laser vers les yeux d’une 
personne et ne regardez pas l’orifi ce de sortie pendant l’utilisation. Le marquage doit être 
eff ectué de manière à minimiser le risque de diriger accidentellement le faisceau laser vers 
les personnes présentes. Chargez l’outil uniquement via le port USB Type-C décrit dans le 
manuel et ne l’utilisez pas lorsqu’il est branché. En cas de dysfonctionnement ou de suspi-
cion de dommage, cessez immédiatement l’utilisation et n’essayez aucune modifi cation ni 
réparation vous-même.

Fonctionnement de base
Pour allumer l’appareil, maintenez le bouton d’alimentation enfoncé pendant 2 secondes. Une 
fois activé, le voyant d’alimentation s’allume et un faisceau laser est émis par l’orifi ce laser. 
Pour l’éteindre, maintenez à nouveau le bouton d’alimentation enfoncé pendant 2 secondes. 
Lorsque le niveau de la batterie est faible, le faisceau laser clignote puis l’appareil s’éteint.
Pour charger la batterie, connectez le câble au port de charge USB-C ; le voyant d’alimen-
tation devient rouge pendant la charge et vert une fois la batterie complètement chargée.

Prendre des mesures
Après la mise en marche, placez la surface arrière de l’appareil contre un élément de réfé-
rence, par exemple un mur, puis ajustez la position de sorte que la bulle du niveau à bulle 
soit en position médiane ; dans cette position, la ligne de sortie du faisceau laser indique 
une position proche de l’horizontale.
Pour déterminer la ligne d’aplomb, faites pivoter l’appareil de 90° et replacez la bulle du 
niveau tubulaire en position médiane. Une fois la position stabilisée, reportez le tracé au 
sol en traçant des repères. Si la visibilité est mauvaise, réduisez l’éclairage ou rapprochez 
l’appareil du point de marquage.

Consignes de sécurité pour la charge de la batterie
Les batteries lithium-ion ne présentent pas d’« eff et mémoire », ce qui permet de les re-
charger à tout moment. Toutefois, il est recommandé de les décharger complètement en 
cours d’utilisation, puis de les recharger à pleine capacité. Si les conditions d’utilisation 
rendent cette opération impossible à chaque fois, il convient de la réaliser au moins tous 
les quelques cycles. Il est absolument impératif de ne jamais décharger une batterie en 
court-circuitant ses électrodes, car cela provoque des dommages irréversibles ! De même, 
ne vérifi ez pas le niveau de charge de la batterie en court-circuitant ses électrodes et en 
recherchant des étincelles.

stockage de la batterie
Pour prolonger la durée de vie de la batterie, assurez-vous de respecter des conditions de 
stockage appropriées. La batterie supporte environ 500 cycles de charge-décharge. Elle 
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doit être stockée à une température comprise entre 0 et 30 °C, avec une humidité relative 
de 50 %. Pour un stockage prolongé, chargez-la à environ 70 % de sa capacité. Pour un 
stockage encore plus long, rechargez-la périodiquement, une fois par an. Ne déchargez 
pas complètement la batterie, car cela réduirait sa durée de vie et pourrait l’endommager 
irrémédiablement. Pendant le stockage, la batterie se décharge progressivement en raison 
des fuites. L’autodécharge dépend de la température de stockage : plus la température 
est élevée, plus la décharge est rapide. Un stockage inadéquat peut entraîner des fuites 
d’électrolyte. En cas de fuite, neutralisez le liquide. En cas de contact avec les yeux, rincez 
abondamment à l’eau et consultez immédiatement un médecin. N’utilisez pas d’outil avec 
une batterie endommagée. Lorsque la batterie est complètement usée, déposez-la dans un 
centre de recyclage spécialisé.

Transport de batteries
Les batteries lithium-ion sont considérées comme des matières dangereuses. L’utilisateur 
de l’outil peut transporter l’appareil avec la batterie, ou les batteries seules, par voie rou-
tière. Aucune autre condition n’est requise. Si le transport est sous-traité (par exemple, à 
un transporteur), la réglementation relative au transport des matières dangereuses doit être 
respectée. Avant tout envoi, il est conseillé de consulter une personne qualifi ée. Le transport 
de batteries endommagées est interdit. La réglementation nationale relative au transport 
des matières dangereuses doit également être respectée.

ENTRETIEN ET STOCKAGE DES PRODUITS 
Après utilisation, éteignez l’appareil et nettoyez le boîtier avec un chiff on doux. Si néces-
saire, vous pouvez légèrement humidifi er le chiff on avec de l’eau et un produit nettoyant 
doux. N’utilisez ni solvants ni abrasifs. Veillez à ce que la prise de charge USB-C reste 
propre. Assurez-vous que la sortie du faisceau laser ne se salisse pas. Avant la prochaine 
utilisation, vérifi ez la propreté du tube et la perméabilité de la sortie du faisceau laser.
Rangez l’appareil dans un endroit sec, de préférence dans son emballage de protection. Pour 
éviter tout risque de dommage, ne le rangez pas en vrac avec d’autres outils. Protégez-le des 
chocs et des chutes. Pendant le transport, veillez à ce qu’il ne soit pas allumé accidentellement.

IT
LIVELLA TASCABILE CON LASER

DATI TECNICI
Dimensioni del prodotto: 118x48x19 mm
Tensione nominale: 3,7 V DC
Capacità della batteria: 300 mAh
Tipo di batteria: Li-Ion
Peso del prodotto: 98 g
Portata laser: <20 m
Classe laser: 2
Lunghezza d’onda: 620 - 640 nm
Potenza laser: <1 mW
Temperatura di esercizio: 0 °C ~ 40 °C
Temperatura di conservazione: -20 °C ~ 60 °C

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
La livella laser per marcatura è un dispositivo portatile progettato per impostare e trasferire 
linee di riferimento durante i lavori di assemblaggio e fi nitura. All’accensione, una linea laser 
viene emessa attraverso il foro di uscita e la posizione orizzontale o verticale viene controlla-
ta tramite le fi ale a 0° e 90°. L’alimentazione a batteria con indicatore di batteria scarica e la 
ricarica tramite porta USB Type-C facilitano l’esecuzione di tipiche misurazioni di marcatura.

NOTA! Il prodotto non è uno strumento di misura ai sensi della „Legge sulle misure”.

SERVIZIO PRODOTTO
Raccomandazioni di sicurezza
Prima del primo utilizzo, leggere attentamente l’intero manuale di istruzioni e seguire le istru-
zioni in esso contenute. Utilizzare la livella di marcatura solo per marcare con la linea laser e 
per verifi care l’allineamento orizzontale e a piombo. Non utilizzare l’utensile come leva, sup-
porto o utensile a percussione. Prestare la massima attenzione durante il lavoro, poiché dalla 
porta di uscita viene emessa una linea laser. Non puntare la linea laser negli occhi di nessuno 
e non guardare nella porta di uscita durante il lavoro. La marcatura deve essere eseguita in 
modo da ridurre il rischio di dirigere accidentalmente la linea laser verso gli astanti. Ricaricare 
solo tramite la porta USB Type-C descritta nelle istruzioni e non utilizzare l’utensile mentre è 
collegato al caricabatterie. In caso di malfunzionamento o se si sospetta un danno, interrom-
pere l’uso e non tentare di apportare modifi che o riparazioni autonomamente.

Funzionamento di base
Per accendere, tenere premuto il pulsante di accensione per 2 secondi. Una volta attivato, 
la spia di accensione si illumina e un raggio laser viene emesso dalla porta laser. Per spe-
gnere, tenere nuovamente premuto il pulsante di accensione per 2 secondi. Quando il livello 
della batteria è basso, il raggio laser lampeggia e poi il dispositivo si spegne.
Per caricare la batteria, collegare il cavo alla porta di ricarica USB-C; la spia di alimentazione 
diventa rossa durante la ricarica e verde quando la carica è completa.

Prendere le misure
Dopo l’accensione, posizionare la superfi cie posteriore del dispositivo contro un elemento 
di riferimento, ad esempio una parete, quindi regolare la posizione in modo che la bolla 
della livella a tubo si trovi nella posizione centrale; in questa posizione la linea proveniente 
dall’uscita del raggio laser indica una posizione quasi orizzontale.
Per determinare la linea a piombo, ruotare il dispositivo di 90° e riportare la bolla della livella 
tubolare in posizione centrale. Dopo aver stabilizzato la posizione, trasferire l’indicazione 
della linea a terra tracciando dei segni di riferimento. Se la visibilità della linea è scarsa, 
limitare l’illuminazione o avvicinare il dispositivo al punto di marcatura.

Istruzioni di sicurezza per la ricarica della batteria
Le batterie agli ioni di litio non presentano il cosiddetto „eff etto memoria”, che consente 
di ricaricarle in qualsiasi momento. Tuttavia, si consiglia di scaricare la batteria durante il 
normale funzionamento e poi di ricaricarla completamente. Se la natura dell’operazione 
rende impossibile questo trattamento ogni volta, è consigliabile eseguirlo almeno ogni pochi 
cicli o decine di cicli. In nessun caso le batterie devono essere scaricate cortocircuitando gli 
elettrodi, poiché ciò causa danni irreversibili! Inoltre, non controllare lo stato di carica della 
batteria cortocircuitando gli elettrodi e verifi cando la presenza di scintille.

Accumulo di batterie
Per prolungare la durata della batteria, garantire condizioni di conservazione adeguate. La 
batteria può resistere a circa 500 cicli di carica-scarica. La batteria deve essere conservata 
a una temperatura compresa tra 0 e 30 gradi Celsius, con un’umidità relativa del 50%. Per 
conservare la batteria per periodi prolungati, caricarla fi no a circa il 70% della capacità. Per 
periodi di conservazione più lunghi, caricare periodicamente la batteria una volta all’anno. 
Non scaricare eccessivamente la batteria, poiché ciò ne ridurrà la durata e potrebbe causare 
danni irreversibili. Durante la conservazione, la batteria si scaricherà gradualmente a causa 
di perdite. Il processo di autoscarica dipende dalla temperatura di conservazione: maggiore 
è la temperatura, più rapida è la scarica. Una conservazione impropria delle batterie può 
causare perdite di elettrolita. In caso di perdite, contenerle con un agente neutralizzante. In 
caso di contatto con gli occhi, sciacquare abbondantemente con acqua e consultare imme-
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diatamente un medico. Non utilizzare un utensile con una batteria danneggiata. Quando la 
batteria è completamente esaurita, deve essere consegnata a un centro specializzato nello 
smaltimento dei rifi uti.

Trasporto delle batterie
Le batterie agli ioni di litio sono considerate merci pericolose ai sensi della legge. L’utente 
dell’utensile può trasportare il dispositivo con la batteria, o le batterie stesse, su strada. Non 
sono richiesti requisiti aggiuntivi. Se il trasporto viene affi  dato a terzi (ad esempio tramite 
corriere), è necessario rispettare le normative sul trasporto di merci pericolose. Prima della 
spedizione, consultare una persona qualifi cata. Le batterie danneggiate non devono esse-
re trasportate. È inoltre necessario rispettare le normative nazionali relative al trasporto di 
merci pericolose.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO 
Al termine del lavoro, spegnere il dispositivo e rimuovere lo sporco dall’alloggiamento con 
un panno morbido. Se necessario, il panno può essere leggermente inumidito con acqua e 
un detergente delicato. Non utilizzare solventi o abrasivi. Non bagnare la presa di ricarica 
USB-C. Non sporcare l’uscita del raggio laser. Prima del successivo utilizzo, verifi care la 
pulizia del livello del tubo e la pervietà dell’uscita del raggio laser.
Conservare il dispositivo in un luogo asciutto, preferibilmente in un imballaggio protettivo. 
Per ridurre il rischio di danni, non riporlo in modo sciolto insieme ad altri utensili. Proteggerlo 
da urti e cadute. Durante il trasporto, proteggerlo dall’accensione accidentale.
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ZAKWATERPAS MET LASER

TECHNISCHE GEGEVENS
Productafmetingen: 118x48x19 mm
Nominale spanning: 3,7 V DC
Batterijcapaciteit: 300 mAh
Batterijtype: Li-ion
Productgewicht: 98 g
Laserbereik: <20 m
Laserklasse: 2
Golfl engte: 620 - 640 nm
Laservermogen: <1 mW
Bedrijfstemperatuur: 0 °C ~ 40 °C °C
Opslagtemperatuur: -20 °C ~ 60 °C °C

PRODUCTKENMERKEN
De laserwaterpas is een draagbaar apparaat dat is ontworpen voor het instellen en over-
brengen van referentielijnen tijdens montage- en afwerkingswerkzaamheden. Na inschake-
ling wordt een laserlijn door de uitgangsopening geprojecteerd en de horizontale of verticale 
positie wordt geregeld met behulp van de 0°- en 90°-libellen. De batterijvoeding met indicatie 
voor een bijna lege batterij en de mogelijkheid om op te laden via de USB Type-C-poort 
maken het uitvoeren van standaard meetwerkzaamheden mogelijk.

LET OP! Dit product is geen meetinstrument in de zin van de „Meetwet”.

PRODUCTSERVICE
Veiligheidsaanbevelingen
Lees voor het eerste gebruik de volledige gebruiksaanwijzing door en volg de daarin ver-
melde instructies. Gebruik de waterpas alleen voor het markeren met de laserlijn en voor 
het controleren van de horizontale en loodrechte uitlijning. Gebruik het gereedschap niet als 
hefboom, steun of slagwerktuig. Wees uiterst voorzichtig tijdens het werken, aangezien er 
een laserlijn uit de uitgangspoort komt. Richt de laserlijn niet op iemands ogen en kijk niet 
in de uitgangspoort tijdens het werken. Markeer op een zodanige manier dat het risico dat 
de laserlijn per ongeluk op omstanders wordt gericht, wordt verkleind. Laad het apparaat 
alleen op via de USB Type-C-poort zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing en gebruik 
het gereedschap niet terwijl het is aangesloten op de oplader. Stop het gebruik als het ap-
paraat defect raakt of als u vermoedt dat het beschadigd is en probeer geen aanpassingen 
of reparaties zelf uit te voeren.

Basisbediening
Om het apparaat in te schakelen, houdt u de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt. Zodra 
het apparaat is ingeschakeld, gaat het indicatielampje branden en komt er een laserstraal 
uit de laserpoort. Om het apparaat uit te schakelen, houdt u de aan/uit-knop opnieuw 2 
seconden ingedrukt. Wanneer de batterij bijna leeg is, knippert de laserstraal en schakelt 
het apparaat zichzelf uit.
Om de batterij op te laden, sluit u de kabel aan op de USB-C-oplaadpoort. Het indicatielamp-
je brandt rood tijdens het opladen en groen wanneer de batterij volledig is opgeladen.

Metingen uitvoeren
Na het inschakelen plaatst u de achterkant van het apparaat tegen een referentiepunt, bij-
voorbeeld een muur, en stelt u de positie zo af dat de luchtbel van de buiswaterpas in het 
midden staat. In deze positie geeft de lijn vanuit de laserstraaluitgang een positie aan die 
bijna horizontaal is.
Om de loodlijn te bepalen, draai je het apparaat 90° en zet je de luchtbel van de buiswa-
terpas weer in de middelste stand. Nadat je de positie hebt gestabiliseerd, breng je de 
lijnindicatie over op de grond door referentiemarkeringen aan te brengen. Als de lijn slecht 
zichtbaar is, beperk dan de verlichting of plaats het apparaat dichter bij de markering.

Veiligheidsinstructies voor het opladen van de batterij
Lithium-ionbatterijen vertonen niet het zogenaamde „geheugeneff ect”, waardoor ze op elk 
moment kunnen worden opgeladen. Het is echter aan te raden de batterij tijdens normaal 
gebruik te ontladen en vervolgens volledig op te laden. Als de aard van het gebruik dit elke 
keer onmogelijk maakt, moet dit in ieder geval om de paar of tien laadcycli gebeuren. Ont-
laad batterijen in geen geval door de elektroden kort te sluiten, aangezien dit onherstelbare 
schade veroorzaakt! Controleer ook niet de laadstatus van de batterij door de elektroden 
kort te sluiten en te kijken of er vonken ontstaan.

Batterijopslag
Om de levensduur van de batterij te verlengen, dient u te zorgen voor de juiste opslagom-
standigheden. De batterij kan ongeveer 500 laad-ontlaadcycli doorstaan. De batterij moet 
worden opgeslagen bij een temperatuur tussen 0 en 30 graden Celsius, met een relatieve 
luchtvochtigheid van 50%. Om de batterij voor langere perioden op te slaan, laadt u deze 
op tot ongeveer 70% van de capaciteit. Voor langere opslag is het aan te raden de batterij 
eenmaal per jaar periodiek op te laden. Ontlaad de batterij niet te ver, aangezien dit de 
levensduur verkort en onherstelbare schade kan veroorzaken. Tijdens opslag zal de batterij 
geleidelijk ontladen door lekkage. Het zelfontladingsproces is afhankelijk van de opslagtem-
peratuur; hoe hoger de temperatuur, hoe sneller de ontlading. Onjuiste opslag van batterijen 
kan leiden tot lekkage van elektrolyt. In geval van lekkage, dient u het lek te dichten met 
een neutraliserend middel. Als de elektrolyt in contact komt met de ogen, grondig spoelen 
met water en onmiddellijk medische hulp inroepen. Gebruik geen gereedschap met een 
beschadigde batterij. Wanneer de batterij volledig versleten is, dient u deze in te leveren bij 
een gespecialiseerd afvalverwerkingsbedrijf.
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Batterijtransport
Lithium-ionbatterijen worden wettelijk beschouwd als gevaarlijke stoff en. De gebruiker van 
het gereedschap mag het apparaat met de batterij, of de batterijen zelf, over de weg ver-
voeren. Hiervoor gelden geen aanvullende eisen. Indien het transport wordt uitbesteed aan 
derden (bijvoorbeeld een koerier), moeten de voorschriften voor het vervoer van gevaarlijke 
stoff en worden nageleefd. Raadpleeg vóór verzending een gekwalifi ceerde persoon. Be-
schadigde batterijen mogen niet worden vervoerd. Ook de nationale voorschriften voor het 
vervoer van gevaarlijke stoff en moeten worden nageleefd.

PRODUCTONDERHOUD EN -OPSLAG 
Schakel het apparaat na gebruik uit en verwijder eventueel vuil van de behuizing met een 
zachte doek. Indien nodig kan de doek licht bevochtigd worden met water en een mild reini-
gingsmiddel. Gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen. Zorg ervoor dat de USB-C-op-
laadpoort niet nat wordt. Zorg ervoor dat de laserstraaluitgang niet vuil wordt. Controleer vóór 
het volgende gebruik of het buisniveau schoon is en of de laserstraaluitgang vrij kan werken.
Bewaar het apparaat op een droge plaats, bij voorkeur in een beschermende verpakking. 
Om het risico op beschadiging te verminderen, dient u het niet los bij andere gereedschap-
pen op te bergen. Bescherm het tegen stoten en vallen. Voorkom tijdens transport dat het 
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

GR
ΑΛΦΑΔΙ ΤΣΕΠΗΣ ΜΕ ΛΕΪΖΕΡ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ
Διαστάσεις προϊόντος: 118x48x19 mm.
Ονομαστική τάση: 3,7 V DC
Χωρητικότητα μπαταρίας: 300 mAh
Τύπος μπαταρίας: Li-Ion
Βάρος προϊόντος: 98 g.
Εμβέλεια λέιζερ: <20 m
Κατηγορία λέιζερ: 2
Μήκος κύματος: 620 - 640 nm
Ισχύς λέιζερ: <1 mW
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0 °C ~ 40 °C
Θερμοκρασία αποθήκευσης: -20 °C ~ 60 °C

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το επίπεδο σήμανσης λέιζερ είναι μια φορητή συσκευή σχεδιασμένη για τον καθορισμό και 
τη μεταφορά γραμμών αναφοράς κατά τη διάρκεια των εργασιών συναρμολόγησης και φινι-
ρίσματος. Όταν είναι ενεργοποιημένο, μια γραμμή λέιζερ εκπέμπεται μέσω της οπής εξόδου 
και η οριζόντια ή κάθετη θέση ελέγχεται χρησιμοποιώντας τα φιαλίδια 0° και 90°. Η τροφο-
δοσία μπαταρίας με ένδειξη χαμηλής ισχύος και η φόρτιση μέσω της θύρας USB Type-C 
διευκολύνουν την εκτέλεση τυπικών μετρήσεων σήμανσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το προϊόν δεν αποτελεί όργανο μέτρησης κατά την έννοια του «Νόμου περί 
Μετρήσεων».

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Συστάσεις ασφαλείας
Πριν από την πρώτη χρήση, διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο οδηγιών και ακολουθήστε τις 
οδηγίες που περιέχονται σε αυτό. Χρησιμοποιήστε το επίπεδο σήμανσης μόνο για σήμανση 
με τη γραμμή λέιζερ και για τον έλεγχο της οριζόντιας και της κατακόρυφης ευθυγράμμισης. 
Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο ως μοχλό, στήριγμα ή εργαλείο κρούσης. Να είστε εξαιρετι-
κά προσεκτικοί κατά την εργασία, καθώς μια γραμμή λέιζερ εκπέμπεται από τη θύρα εξόδου. 
Μην στρέφετε τη γραμμή λέιζερ στα μάτια κανενός και μην κοιτάτε στη θύρα εξόδου κατά 
την εργασία. Η σήμανση πρέπει να πραγματοποιείται με τέτοιο τρόπο ώστε να μειώνεται ο 
κίνδυνος τυχαίας κατεύθυνσης της γραμμής λέιζερ προς τους παρευρισκόμενους. Φορτίστε 
μόνο μέσω της θύρας USB Type-C που περιγράφεται στις οδηγίες και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο ενώ είναι συνδεδεμένο στον φορτιστή. Εάν δυσλειτουργεί ή εάν υποψιάζεστε ζημιά, 
διακόψτε τη χρήση και μην επιχειρήσετε μόνοι σας τροποποιήσεις ή επισκευές.

Βασική λειτουργία
Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για 2 δευ-
τερόλεπτα. Μόλις ενεργοποιηθεί, η ενδεικτική λυχνία λειτουργίας ανάβει και μια δέσμη λέιζερ 
εκπέμπεται από τη θύρα λέιζερ. Για να την απενεργοποιήσετε, πατήστε παρατεταμένα ξανά 
το κουμπί λειτουργίας για 2 δευτερόλεπτα. Όταν η στάθμη της μπαταρίας είναι χαμηλή, η 
δέσμη λέιζερ αναβοσβήνει και στη συνέχεια η συσκευή απενεργοποιείται.
Για να φορτίσετε την μπαταρία, συνδέστε το καλώδιο στη θύρα φόρτισης USB-C. Η ενδεικτι-
κή λυχνία λειτουργίας γίνεται κόκκινη κατά τη φόρτιση και πράσινη όταν φορτιστεί πλήρως.

Λήψη μετρήσεων
Μετά την ενεργοποίηση, τοποθετήστε την πίσω επιφάνεια της συσκευής σε ένα στοιχείο 
αναφοράς, για παράδειγμα έναν τοίχο, και στη συνέχεια ρυθμίστε τη θέση έτσι ώστε η φυσα-
λίδα του επιπέδου του σωλήνα να βρίσκεται στη μεσαία θέση. Σε αυτήν τη θέση, η γραμμή 
από την έξοδο της δέσμης λέιζερ υποδεικνύει μια θέση κοντά στην οριζόντια.
Για να προσδιορίσετε την κατακόρυφη γραμμή, περιστρέψτε τη συσκευή κατά 90° και ρυθ-
μίστε ξανά τη φυσαλίδα του σωληνωτού επιπέδου στη μεσαία θέση. Αφού σταθεροποιήσετε 
τη θέση, μεταφέρετε την ένδειξη γραμμής στο έδαφος κάνοντας σημάδια αναφοράς. Εάν η 
ορατότητα της γραμμής είναι κακή, περιορίστε τον φωτισμό ή μετακινήστε τη συσκευή πιο 
κοντά στη θέση σήμανσης.

Οδηγίες ασφαλείας για τη φόρτιση της μπαταρίας
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου δεν εμφανίζουν το λεγόμενο «φαινόμενο μνήμης», που τους 
επιτρέπει να επαναφορτίζονται ανά πάσα στιγμή. Ωστόσο, συνιστάται η αποφόρτιση της 
μπαταρίας κατά την κανονική λειτουργία και στη συνέχεια η πλήρης φόρτισή της. Εάν η φύση 
της λειτουργίας καθιστά αυτή τη διαδικασία αδύνατη κάθε φορά, θα πρέπει να γίνεται τουλά-
χιστον κάθε μερικές ή δώδεκα κύκλους. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να αποφορτίζονται 
οι μπαταρίες βραχυκυκλώνοντας τα ηλεκτρόδια, καθώς αυτό προκαλεί μη αναστρέψιμη ζη-
μιά! Επίσης, μην ελέγχετε την κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας βραχυκυκλώνοντας τα 
ηλεκτρόδια και ελέγχοντας για σπινθήρες.

Αποθήκευση μπαταρίας
Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, διασφαλίστε κατάλληλες συνθήκες απο-
θήκευσης. Η μπαταρία μπορεί να αντέξει περίπου 500 κύκλους φόρτισης-εκφόρτισης. Η 
μπαταρία πρέπει να αποθηκεύεται σε εύρος θερμοκρασίας από 0 έως 30 βαθμούς Κελσίου, 
με σχετική υγρασία 50%. Για να αποθηκεύσετε την μπαταρία για μεγάλα χρονικά διαστή-
ματα, φορτίστε την περίπου στο 70% της χωρητικότητάς της. Για μεγαλύτερη αποθήκευση, 
φορτίζετε περιοδικά την μπαταρία μία φορά το χρόνο. Μην υπερεκφορτίζετε την μπαταρία, 
καθώς αυτό θα μειώσει τη διάρκεια ζωής της και μπορεί να προκαλέσει μη αναστρέψιμη 
ζημιά. Κατά την αποθήκευση, η μπαταρία θα αποφορτιστεί σταδιακά λόγω διαρροής. Η δια-
δικασία αυτοεκφόρτισης εξαρτάται από τη θερμοκρασία αποθήκευσης. Όσο υψηλότερη είναι 
η θερμοκρασία, τόσο ταχύτερη είναι η αποφόρτιση. Η ακατάλληλη αποθήκευση των μπα-
ταριών μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή ηλεκτρολύτη. Σε περίπτωση διαρροής, περιορίστε 
τη διαρροή με έναν παράγοντα εξουδετέρωσης. Εάν ο ηλεκτρολύτης έρθει σε επαφή με τα 
μάτια, ξεπλύνετε καλά με νερό και ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Μην χρησιμοποιείτε 
εργαλείο με κατεστραμμένη μπαταρία. Όταν η μπαταρία έχει φθαρεί εντελώς, θα πρέπει να 
μεταφερθεί σε εξειδικευμένη εγκατάσταση διάθεσης αποβλήτων.

1. διακόπτης
2. ενδεικτική λυχνία λειτουργίας
3. σωληνωτό φιαλίδιο
4. θύρα φόρτισης USB-C
5. έξοδος δέσμης λέϊζερ
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Μεταφορά μπαταριών
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου θεωρούνται νομικά επικίνδυνα υλικά. Ο χρήστης του εργαλείου 
μπορεί να μεταφέρει τη συσκευή με την μπαταρία ή τις ίδιες τις μπαταρίες οδικώς. Δεν απαι-
τούνται πρόσθετες απαιτήσεις. Εάν η μεταφορά ανατεθεί σε τρίτους (π.χ. μέσω courier), 
πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί που διέπουν τη μεταφορά επικίνδυνων υλικών. Πριν από 
την αποστολή, συμβουλευτείτε ένα εξειδικευμένο άτομο. Δεν επιτρέπεται η μεταφορά κατε-
στραμμένων μπαταριών. Πρέπει επίσης να τηρούνται οι εθνικοί κανονισμοί σχετικά με τη 
μεταφορά επικίνδυνων υλικών.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφαιρέστε τυχόν βρω-
μιά από το περίβλημα με ένα μαλακό πανί. Εάν είναι απαραίτητο, το πανί μπορεί να υγρανθεί 
ελαφρώς με νερό και ένα ήπιο καθαριστικό. Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή λειαντικά. Μην 
αφήνετε την υποδοχή φόρτισης USB-C να βραχεί. Μην αφήνετε την έξοδο δέσμης λέιζερ να 
λερωθεί. Πριν από την επόμενη χρήση, ελέγξτε την καθαριότητα του επιπέδου του σωλήνα 
και τη βατότητα της εξόδου δέσμης λέιζερ.
Αποθηκεύστε τη συσκευή σε ξηρό μέρος, κατά προτίμηση σε προστατευτική συσκευασία. 
Για να μειώσετε τον κίνδυνο ζημιάς, μην την αποθηκεύετε χαλαρά μαζί με άλλα εργαλεία. 
Προστατέψτε την από χτυπήματα και πτώσεις. Κατά τη μεταφορά, προστατέψτε την από 
τυχαία ενεργοποίηση.
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ДЖОБЕН НИВЕЛИР С ЛАЗЕР

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Размери на продукта: 118x48x19 mm
Номинално напрежение: 3,7 V DC
Капацитет на батерията: 300 mAh
Тип батерия: Li-Ion
Тегло на продукта: 98 g
Обхват на лазера: <20 m
Клас на лазера: 2
Дължина на вълната: 620 - 640 nm
Мощност на лазера: <1 mW
Работна температура: 0°C ~ 40 °C
Температура на съхранение: -20 °C ~ 60 °C

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
Лазерният нивелир за маркиране е преносимо устройство, предназначено за задаване 
и пренасяне на референтни линии по време на монтажни и довършителни работи. 
Когато е включен, през изходния отвор се излъчва лазерна линия, а хоризонталното 
или вертикалното положение се контролира с помощта на либелите 0° и 90°. Захран-
ването от батерия с индикация за ниска мощност и зареждането чрез USB Type-C порт 
улесняват извършването на типични маркиращи измервания.

ЗАБЕЛЕЖКА! Продуктът не е измервателен уред по смисъла на „Закона за измерванията“.

ПРОДУКТ ОБСЛУЖВАНЕ
Препоръки за безопасност
Преди първа употреба прочетете цялото ръководство за употреба и следвайте ин-
струкциите, съдържащи се в него. Използвайте нивелира само за маркиране с лазер-
ната линия и за проверка на хоризонталното и отвесното подравняване. Не използвай-
те инструмента като лост, опора или ударен инструмент. Бъдете изключително внима-
телни при работа, тъй като от изходния порт се излъчва лазерна линия. Не насочвайте 
лазерната линия към очите на никого и не гледайте в изходния порт, докато работите. 
Маркирането трябва да се извършва по начин, който намалява риска от случайно на-
сочване на лазерната линия към минувачи. Зареждайте само през USB Type-C порта, 
описан в инструкциите, и не използвайте инструмента, докато е свързан към заряд-
ното устройство. Ако не работи правилно или има съмнение за повреда, прекратете 
употребата му и не се опитвайте сами да го модифицирате или ремонтирате.

Основна операция
За да включите, натиснете и задръжте бутона за захранване за 2 секунди. След активи-
ране, индикаторът за захранване светва и от лазерния порт се излъчва лазерен лъч. За 
да изключите, натиснете и задръжте отново бутона за захранване за 2 секунди. Когато 
нивото на батерията е ниско, лазерният лъч мига и след това устройството се изключва.
За да заредите батерията, свържете кабела към USB-C порта за зареждане. Индика-
торът за захранване свети в червено по време на зареждане и свети в зелено, когато 
е напълно заредена.

Вземане на измервания
След включване, поставете задната повърхност на устройството към референтен еле-
мент, например стена, след което регулирайте позицията му така, че балончето на 
тръбата за нивелир да е в средно положение. В това положение линията от изхода на 
лазерния лъч показва позиция, близка до хоризонтална.
За да определите отвесната линия, завъртете устройството на 90° и поставете отново 
балончето на тръбния нивелир в средно положение. След стабилизиране на позиция-
та, пренесете индикацията на линията на земята, като направите референтни марки-
ровки. Ако видимостта на линията е лоша, ограничете осветлението или преместете 
устройството по-близо до мястото на маркиране.

Инструкции за безопасност при зареждане на батерията
Литиево-йонните батерии не проявяват така наречения „ефект на паметта“, което 
позволява презареждането им по всяко време. Препоръчително е обаче батерията 
да се разрежда по време на нормална работа и след това да се зарежда до пълен 
капацитет. Ако естеството на операцията прави това третиране невъзможно всеки път, 
то трябва да се прави поне на всеки няколко или дузина цикъла. В никакъв случай 
батериите не трябва да се разреждат чрез късо съединение на електродите, тъй като 
това причинява необратими повреди! Също така, не проверявайте състоянието на за-
реждане на батерията, като съединявате електродите накъсо и проверявате за искри.

Съхранение на батерията
За да удължите живота на батерията, осигурете подходящи условия за съхранение. Ба-
терията може да издържи приблизително 500 цикъла на зареждане-разреждане. Бате-
рията трябва да се съхранява в температурен диапазон от 0 до 30 градуса по Целзий, с 
относителна влажност 50%. За да съхранявате батерията за продължителни периоди, 
заредете я до приблизително 70% капацитет. За по-дълго съхранение, периодично за-
реждайте батерията веднъж годишно. Не презареждайте батерията, тъй като това ще 
съкрати живота ѝ и може да причини необратими щети. По време на съхранение бате-
рията постепенно ще се разреди поради теч. Процесът на саморазреждане зависи от 
температурата на съхранение; колкото по-висока е температурата, толкова по-бързо е 
разреждането. Неправилното съхранение на батерии може да доведе до изтичане на 
електролит. В случай на теч, ограничите теча с неутрализиращ агент. Ако електролитът 
попадне в очите, изплакнете обилно с вода и незабавно потърсете медицинска помощ. 
Не използвайте инструмент с повредена батерия. Когато батерията е напълно износе-
на, тя трябва да се занесе в специализирано съоръжение за изхвърляне на отпадъци.

1. превключвател
2. индикаторна лампа за захранване
3. тръбна ампула
4. USB-C порт за зареждане
5. изход за лазерен лъч

Транспортиране на батерии
Литиево-йонните батерии се считат за опасни материали от законова гледна точка. По-
требителят на инструмента може да транспортира устройството заедно с батерията или 
самите батерии по шосе. Не се изискват допълнителни изисквания. Ако транспортът се 
възлага на трети страни (напр. с куриер), трябва да се спазват разпоредбите, регули-
ращи транспортирането на опасни материали. Преди изпращане се консултирайте с 
квалифицирано лице. Повредени батерии не трябва да се транспортират. Трябва да се 
спазват и националните разпоредби относно транспортирането на опасни материали.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ НА ПРОДУКТА 
След приключване на работа изключете устройството и отстранете замърсяванията 
от корпуса с мека кърпа. Ако е необходимо, кърпата може да бъде леко навлажнена с 
вода и мек почистващ препарат. Не използвайте разтворители или абразиви. Не позво-
лявайте намокрянето на USB-C гнездото за зареждане. Не позволявайте замърсяване 
на изхода на лазерния лъч. Преди следваща употреба проверете чистотата на тръбата 
за нивелир и проходимостта на изхода на лазерния лъч.
Съхранявайте устройството на сухо място, за предпочитане в защитна опаковка. За 
да намалите риска от повреда, не го съхранявайте свободно заедно с други инстру-
менти. Пазете го от удари и падания. По време на транспортиране го предпазвайте от 
случайно включване.
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NÍVEL LASER DE BOLSO

ESPECIFICAÇÕES
Dimensões do produto: 118x48x19 mm
Tensão nominal: 3,7 V d.c.
Capacidade da bateria: 300mAh
Tipo de Bateria: Li-Ion
Peso do produto: 98 g
Alcance laser: <20m
Classe Laser: 2
Comprimento de onda: 620 - 640 nm
Potência do laser: <1mW
Temperatura de funcionamento: 0°C~40°C
Temperatura de armazenamento: -20°C~60°C

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
O nível de traçado laser é um instrumento portátil concebido para determinar e transferir 
a linha de referência durante o trabalho de montagem e acabamento; quando ligado, a 
linha laser é emitida através do orifício de saída, e a confi guração de nível ou vertical é 
controlada por frascos de 0° e 90°; a alimentação da bateria com sinalização de baixo 
nível de energia e carregamento via porta USB Tipo-C facilita o desempenho das medições 
típicas de traçado.

ATENÇÃO! O produto não é um instrumento de medição ao sentido da „Lei das Medidas”.

OPERAÇÃO DO PRODUTO
Recomendações de segurança
Antes de o usar pela primeira vez, leia o manual de instruções completo e siga as regras aí 
descritas. Use o nível de espírrico de traço apenas para o encaminhamento das linhas laser 
e para verifi car o nível e o alinhamento vertical. Não use o instrumento como alavanca, su-
porte ou ferramenta de impacto. Deve ser tomada extrema precaução durante a operação, 
pois uma linha laser é emitida pelo orifício de saída. Não aponte a linha do laser para os 
olhos e não olhes para o orifício de saída durante a operação. O encaminhamento deve ser 
feito de forma a reduzir o risco de direcionar acidentalmente a linha laser para os transeun-
tes. Carregue apenas através da porta USB Type-C descrita no manual e não use o disposi-
tivo enquanto estiver ligado para carregar. Em caso de funcionamento incorreto ou suspeita 
de dano, pare o trabalho e não realize quaisquer modifi cações ou reparações por si próprio.

Funcionamento Básico
Para ligar, pressionar e manter o interruptor de energia pressionado durante 2 segundos, 
quando arranca, a luz indicadora de energia acende-se e o feixe é emitido pela tomada do 
feixe laser. Para desligar, pressiona e mantém pressionado o botão de ligar novamente 
durante 2 segundos, com baixa carga o feixe laser pisca e depois o instrumento desliga-se. 
Para carregar a bateria, ligue o cabo à tomada USB-C de carregamento, a luz indicadora 
de energia fi ca vermelha durante o carregamento e verde quando totalmente carregada.

Realização de medições
Depois de ligar, deve colocar a superfície traseira do instrumento contra um elemento de 
referência, como uma parede, e depois corrigir a posição para que a bolha do frasco tubular 
fi que na posição central; nesta posição, a linha da saída do feixe laser indica uma posição 
próxima da horizontal. 
Para determinar a vertical, rodar o instrumento 90° e reposicionar a bolha do frasco tubu-
lar na posição central; após estabilizar a posição, mover a indicação da linha para o solo 
fazendo marcas de referência; em caso de má visibilidade da linha, limitar a iluminação ou 
aproximar o instrumento do ponto de roteamento.

Instruções de Segurança para Carregamento da Bateria
As baterias de iões de lítio não possuem o chamado „efeito de memória”, que lhes permite 
ser recarregadas a qualquer momento. No entanto, recomenda-se descarregar a bateria 
durante o funcionamento normal e depois carregá-la até à capacidade máxima. Se, devido 
à natureza do trabalho, não for possível tratar a bateria desta forma sempre, deve ser feita 
pelo menos a cada poucos ou uma dúzia de ciclos de trabalho. Em nenhuma circunstância 
as baterias devem ser descarregadas por curto-circuito nos eletrodos, pois isso causa da-
nos irreparáveis! Além disso, não verifi que o estado da carga da bateria fazendo curto-cir-
cuito nos eletrodos e verifi cando a possibilidade de faíscas.

Armazenamento em baterias
Para prolongar a vida útil da bateria, devem ser asseguradas condições adequadas de 
armazenamento. A bateria dura cerca de 500 ciclos de „carregar - descarregar”. A bateria 
deve ser armazenada numa faixa de temperatura de 0 a 30 graus Celsius, com uma hu-
midade relativa de 50%. Para armazenar a bateria por um período mais longo, esta deve 
ser carregada até cerca de 70% da capacidade. No caso de armazenamento prolongado, 
a bateria deve ser recarregada periodicamente, uma vez por ano. Não descarregue a ba-
teria em excesso, pois isso irá encurtar a sua vida útil e pode causar danos irreparáveis. 
Durante o armazenamento, a bateria vai descarregando gradualmente, devido à expiração. 
O processo de autodescarga depende da temperatura de armazenamento; quanto maior 
a temperatura, mais rápido é o processo de descarga. Se as baterias forem armazenadas 
de forma inadequada, pode ocorrer fuga de eletrólitos. Em caso de fuga, a fuga deve ser 
protegida com um agente neutralizante; em caso de contacto do eletrólito com os olhos, 
os olhos devem ser cuidadosamente lavados com água e depois procurar imediatamente 
assistência médica. É proibido usar a ferramenta com uma bateria danifi cada. Se a bateria 
estiver completamente gasta, deve ser entregue a um centro especializado responsável 
pela eliminação deste tipo de resíduos.

Transporte de baterias
As baterias de iões de lítio são tratadas como materiais perigosos de acordo com regula-

1. troca
2. luz indicadora de energia
3. frasco tubular
4. tomada de carregamento USB-C
5. tomada de feixe laser

mentos legais. O utilizador da ferramenta pode transportar o dispositivo com a bateria e 
as próprias baterias por terra. Não é necessário cumprir quaisquer condições adicionais. 
Se terceirizar o transporte a terceiros (por exemplo, envio por empresa de estafeta), deve 
cumprir as regulamentações relativas ao transporte de materiais perigosos. Antes de enviar, 
por favor contacte uma pessoa com as qualifi cações adequadas. É proibido transportar 
baterias danifi cadas. Devem também ser respeitadas as regulamentações nacionais sobre 
o transporte de materiais perigosos.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO DE PRODUTOS 
Após o trabalho, desligue o dispositivo e remova a sujidade da carcaça usando um pano 
macio; se necessário, o pano pode ser ligeiramente húmido com água com a adição de um 
agente de limpeza suave, não use solventes ou abrasivos, não deixe que a tomada de car-
regamento USB-C fi que molhada, não deixe a saída do feixe laser suja, verifi que a limpeza 
do frasco tubular e a permeabilidade da tomada do feixe laser antes da próxima utilização
Guarde a ferramenta num local seco, preferencialmente numa embalagem protetora, para 
reduzir o risco de danos, não armazene a ferramenta solta juntamente com outras ferramen-
tas, proteja contra impactos e quedas, proteja contra ligações acidentais durante o transporte.

HR
DŽEPNA LASERSKA LIBELA

TEHNIČKI PODACI
Dimenzije proizvoda: 118x48x19 mm
Nazivni napon: 3,7 V DC
Kapacitet baterije: 300 mAh
Vrsta baterije: Li-ion
Težina proizvoda: 98 g
Domet lasera: <20 m
Klasa lasera: 2
Valna duljina: 620 - 640 nm
Snaga lasera: <1 mW
Radna temperatura: 0 °C ~ 40 °C
Temperatura skladištenja: -20 °C ~ 60 °C

KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Laserska libela za označavanje je prijenosni uređaj dizajniran za postavljanje i prenošenje 
referentnih linija tijekom montaže i završnih radova. Kada je uključena, laserska linija se 
emitira kroz izlazni otvor, a horizontalni ili vertikalni položaj se kontrolira pomoću libela od 0° 
i 90°. Napajanje baterijom s indikacijom niske snage i punjenje putem USB Type-C priključka 
olakšavaju izvođenje tipičnih mjerenja označavanja.

NAPOMENA! Proizvod nije mjerni instrument u smislu „Zakona o mjerenjima”.

SERVIS ZA PROIZVODE
Sigurnosne preporuke
Prije prve upotrebe pročitajte cijeli priručnik s uputama i slijedite upute sadržane u njemu. 
Koristite libelu za označavanje samo za označavanje laserskom linijom i za provjeru ho-
rizontalnog i vertikalnog poravnanja. Ne koristite alat kao polugu, oslonac ili udarni alat. 
Budite izuzetno oprezni pri radu jer laserska linija izlazi iz izlaznog priključka. Ne usmjera-
vajte lasersku liniju prema očima i ne gledajte u izlazni priključak tijekom rada. Označavanje 
treba provoditi na način koji smanjuje rizik od slučajnog usmjeravanja laserske linije prema 
promatračima. Punite samo putem USB Type-C priključka opisanog u uputama i ne koristite 
alat dok je spojen na punjač. U slučaju kvara ili sumnje na oštećenje, prekinite upotrebu i ne 
pokušavajte sami mijenjati ili popravljati.

Osnovne operacije
Za uključivanje pritisnite i držite gumb za uključivanje/isključivanje 2 sekunde. Nakon ak-
tiviranja, indikator napajanja svijetli i iz laserskog priključka emitira se laserska zraka. Za 
isključivanje ponovno pritisnite i držite gumb za uključivanje/isključivanje 2 sekunde. Kada je 
razina baterije niska, laserska zraka bljeska, a zatim se uređaj isključuje.
Za punjenje baterije, spojite kabel na USB-C priključak za punjenje, indikatorska lampica 
napajanja svijetli crveno tijekom punjenja, a zeleno kada je baterija potpuno napunjena.

Uzimanje mjera
Nakon uključivanja, postavite stražnju površinu uređaja na referentni element, na primjer 
zid, zatim podesite položaj tako da mjehurić cijevi za libelu bude u srednjem položaju, u tom 
položaju linija iz izlaza laserske zrake označava položaj blizu horizontalnog.
Za određivanje viska, okrenite uređaj za 90° i ponovno postavite mjehurić cjevaste libele u 
srednji položaj. Nakon stabilizacije položaja, prenesite indikaciju linije na tlo postavljanjem 
referentnih oznaka. Ako je vidljivost linije slaba, ograničite osvjetljenje ili približite uređaj 
mjestu označavanja.

Sigurnosne upute za punjenje baterije
Litij-ionske baterije ne pokazuju takozvani „efekt memorije”, što im omogućuje ponovno pu-
njenje u bilo kojem trenutku. Međutim, preporučuje se isprazniti bateriju tijekom normalnog 
rada, a zatim je napuniti do punog kapaciteta. Ako priroda rada onemogućuje ovaj tretman 
svaki put, treba ga obaviti barem svakih nekoliko ili desetak ciklusa. Ni pod kojim uvjetima 
baterije se ne smiju prazniti kratkim spajanjem elektroda, jer to uzrokuje nepovratna ošteće-
nja! Također, nemojte provjeravati stanje napunjenosti baterije kratkim spajanjem elektroda 
i provjeravanjem iskri.

Pohrana baterije
Kako biste produžili vijek trajanja baterije, osigurajte odgovarajuće uvjete skladištenja. Ba-
terija može izdržati otprilike 500 ciklusa punjenja i pražnjenja. Bateriju treba skladištiti u 
temperaturnom rasponu od 0 do 30 stupnjeva Celzija, s relativnom vlagom od 50%. Za dulje 
skladištenje baterije, napunite je do otprilike 70% kapaciteta. Za dulje skladištenje, periodički 
punite bateriju jednom godišnje. Nemojte prekomjerno prazniti bateriju, jer će to skratiti nje-
zin vijek trajanja i može uzrokovati nepovratna oštećenja. Tijekom skladištenja, baterija će 
se postupno prazniti zbog curenja. Proces samopražnjenja ovisi o temperaturi skladištenja; 
što je temperatura viša, to je pražnjenje brže. Nepravilno skladištenje baterija može rezulti-
rati curenjem elektrolita. U slučaju curenja, zaustavite curenje neutralizirajućim sredstvom. 
Ako elektrolit dođe u kontakt s očima, temeljito isperite vodom i odmah potražite liječničku 
pomoć. Ne koristite alat s oštećenom baterijom. Kada je baterija potpuno istrošena, treba je 
odnijeti u specijalizirano postrojenje za zbrinjavanje otpada.

Prijevoz baterija
Litij-ionske baterije se zakonski smatraju opasnim materijalima. Korisnik alata može prevozi-
ti uređaj s baterijom ili same baterije cestom. Nisu potrebni dodatni zahtjevi. Ako se prijevoz 
prepušta trećim stranama (npr. kurirskoj službi), moraju se poštivati propisi koji reguliraju 
prijevoz opasnih materijala. Prije slanja posavjetujte se s kvalifi ciranom osobom. Oštećene 
baterije ne smiju se prevoziti. Također se moraju poštivati nacionalni propisi o prijevozu 
opasnih materijala.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE PROIZVODA 
Nakon završetka rada isključite uređaj i uklonite svu prljavštinu s kućišta mekom krpom. 
Po potrebi krpu možete lagano navlažiti vodom i blagim sredstvom za čišćenje. Ne koristite 
otapala ili abrazivna sredstva. Ne dopustite da se USB-C priključak za punjenje smoči. Ne 
dopustite da se izlaz laserske zrake zaprlja. Prije sljedeće upotrebe provjerite čistoću cijevi 

1. prekidač
2. indikatorska lampica napajanja
3. cjevasta bočica
4. USB-C priključak za punjenje
5. izlaz laserske zrake

libele i prohodnost izlaza laserske zrake.
Uređaj čuvajte na suhom mjestu, po mogućnosti u zaštitnoj ambalaži. Kako biste smanjili 
rizik od oštećenja, nemojte ga skladištiti labavo zajedno s drugim alatima. Zaštitite ga od 
udaraca i padova. Tijekom transporta zaštitite ga od slučajnog uključivanja.
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میزان ماء جیب مزود بلیزر

البیانات الفنیة
أبعاد المنتج: ۱۱۸ × ٤۸ × ۱۹ مم

الجھد الاسمي: ۳٫۷ فولت تیار مستمر
سعة البطاریة: ۳۰۰ مللي أمبیر

نوع البطاریة: لیثیوم أیون
وزن المنتج: ۹۸ غرام

مدى اللیزر: أقل من ۲۰ مترًا
فئة اللیزر: ۲

الطول الموجي: ٦۲۰ - ٦٤۰ نانومتر
قدرة اللیزر: أقل من ۱ میلي واط

درجة حرارة التشغیل: من ۰ درجة مئویة إلى ٤۰ درجة مئویة درجة مئویة
درجة حرارة التخزین: من -۲۰ درجة مئویة إلى ٦۰ درجة مئویة درجة مئویة

خصائص المنتج
 جھاز تحدید العلامات باللیزر ھو جھاز محمول مصمم لضبط ونقل خطوط مرجعیة أثناء عملیات التجمیع والتشطیب. عند تشغیلھ،
 ینبعث خط لیزر من خلال فتحة الإخراج، ویتم التحكم في الوضع الأفقي أو الرأسي باستخدام أقراص ۰° و۹۰°. یسُھّل مصدر
.إجراء قیاسات التحدید المعتادة ،C من النوع USB الطاقة بالبطاریة، المزود بمؤشر انخفاض الطاقة وإمكانیة الشحن عبر منفذ

.«ملاحظة! المنتج لیس أداة قیاس بالمعنى المقصود في «قانون القیاسات

خدمة المنتج
توصیات السلامة

 قبل الاستخدام الأول، اقرأ دلیل التعلیمات بالكامل واتبع التعلیمات الواردة فیھ. استخدم میزان التحدید فقط للتحدید باستخدام خط اللیزر
 وللتحقق من المحاذاة الأفقیة والرأسیة. لا تستخدم الأداة كرافعة أو دعامة أو أداة طرق. توخَّ الحذر الشدید أثناء العمل، حیث ینبعث
 خط لیزر من منفذ الإخراج. لا توجھ خط اللیزر إلى عیون أي شخص ولا تنظر إلى منفذ الإخراج أثناء العمل. یجب أن تتم عملیة
 USB Type-C التحدید بطریقة تقلل من خطر توجیھ خط اللیزر عن طریق الخطأ إلى المارة. اشحن الجھاز فقط من خلال منفذ
 الموضح في التعلیمات، ولا تستخدم الأداة أثناء توصیلھا بالشاحن. في حالة حدوث عطل أو الاشتباه في تلفھا، توقف عن استخدامھا

.ولا تحاول إجراء أي تعدیلات أو إصلاحات بنفسك

التشغیل الأساسي
 لتشغیل الجھاز، اضغط مع الاستمرار على زر التشغیل لمدة ثانیتین. عند التشغیل، سیضيء مؤشر الطاقة وینطلق شعاع لیزر من
 منفذ اللیزر. لإیقاف التشغیل، اضغط مع الاستمرار على زر التشغیل مرة أخرى لمدة ثانیتین. عندما یكون مستوى البطاریة منخفضًا،

.سیومض شعاع اللیزر ثم ینطفئ الجھاز
 وسیتحول ضوء مؤشر الطاقة إلى اللون الأحمر أثناء الشحن ویتحول ،USB-C لشحن البطاریة، قم بتوصیل الكابل بمنفذ الشحن

.إلى اللون الأخضر عند اكتمال الشحن

أخذ القیاسات
 بعد التشغیل، ضع السطح الخلفي للجھاز مقابل عنصر مرجعي، على سبیل المثال جدار، ثم اضبط الوضع بحیث تكون فقاعة مستوى

.الأنبوب في الوضع الأوسط، وفي ھذا الوضع یشیر الخط الخارج من مخرج شعاع اللیزر إلى وضع قریب من الوضع الأفقي
 لتحدید خط الشاقول، أدر الجھاز ۹۰ درجة، ثم أعد ضبط فقاعة میزان التسویة الأنبوبي إلى الوضع الأوسط. بعد تثبیت الوضع، انقل
.قراءة الخط إلى الأرض بوضع علامات مرجعیة. إذا كانت رؤیة الخط ضعیفة، قلل الإضاءة أو قرّب الجھاز من مكان العلامات

تعلیمات السلامة لشحن البطاریة
 لا تظُھر بطاریات اللیثیوم أیون ما یسُمى بـ»تأثیر الذاكرة»، مما یسمح بإعادة شحنھا في أي وقت. مع ذلك، ینُصح بتفریغ البطاریة
 أثناء التشغیل العادي ثم شحنھا بالكامل. إذا حالت طبیعة التشغیل دون تطبیق ھذه العملیة في كل مرة، فیجب القیام بھا على الأقل
 كل بضع دورات شحن أو اثنتي عشرة دورة. یمُنع منعاً باتاً تفریغ البطاریات عن طریق توصیل الأقطاب ببعضھا، لأن ذلك یسُبب

.تلفاً لا یمُكن إصلاحھ! كما یمُنع فحص حالة شحن البطاریة عن طریق توصیل الأقطاب ببعضھا والتحقق من وجود شرارات

تخزین البطاریات
 لإطالة عمر البطاریة، احرص على تخزینھا في ظروف مناسبة. تتحمل البطاریة حوالي ٥۰۰ دورة شحن وتفریغ. یجب تخزینھا في
 درجة حرارة تتراوح بین ۰ و۳۰ درجة مئویة، مع رطوبة نسبیة ٥۰٪. لتخزینھا لفترات طویلة، اشحنھا إلى حوالي ۷۰٪ من سعتھا.
 وللتخزین لفترات أطول، اشحنھا دوریاً مرة واحدة سنویاً. تجنب تفریغ البطاریة بشكل مفرط، لأن ذلك سیقصر عمرھا وقد یتسبب
 في تلف لا یمكن إصلاحھ. أثناء التخزین، ستفرغ البطاریة تدریجیاً بسبب التسرب. تعتمد عملیة التفریغ الذاتي على درجة حرارة
 التخزین؛ فكلما ارتفعت درجة الحرارة، زادت سرعة التفریغ. قد یؤدي التخزین غیر السلیم للبطاریات إلى تسرب الإلكترولیت.
 في حالة حدوث تسرب، استخدم مادة معادلة لاحتواء التسرب. إذا لامس الإلكترولیت العینین، اشطفھما جیدًا بالماء واستشر طبیباً

.على الفور. لا تستخدم أي أداة ببطاریة تالفة. عند تلف البطاریة تمامًا، یجب نقلھا إلى مركز متخصص للتخلص من النفایات

نقل البطاریات
 تعُتبر بطاریات اللیثیوم أیون مواد خطرة بموجب القانون. یمُكن لمستخدم الجھاز نقل الجھاز مع البطاریة، أو البطاریات نفسھا،
 براً. لا توجد متطلبات إضافیة. في حال إسناد النقل إلى جھات خارجیة (مثل شركات الشحن)، یجب الالتزام باللوائح المنظمة لنقل
 المواد الخطرة. قبل الشحن، یرُجى استشارة شخص مؤھل. یمُنع نقل البطاریات التالفة. كما یجب مراعاة اللوائح الوطنیة المتعلقة

.بنقل المواد الخطرة

 صیانة المنتج وتخزینھ
 بعد الانتھاء من العمل، أطفئ الجھاز ونظّف أي أوساخ عالقة في ھیكلھ بقطعة قماش ناعمة. إذا لزم الأمر، یمكنك ترطیب قطعة
 احرص .USB-C القماش قلیلاً بالماء ومنظف خفیف. لا تستخدم المذیبات أو المواد الكاشطة. احرص على عدم تبلیل منفذ شحن

.على عدم اتساخ مخرج شعاع اللیزر. قبل الاستخدام التالي، تأكد من نظافة أنبوب اللیزر وسلامة مخرج شعاع اللیزر
 خزّن الجھاز في مكان جاف، ویفضل أن یكون في عبوة واقیة. ولتقلیل خطر التلف، لا تخزّنھ بشكل غیر منظم مع أدوات أخرى.

.احمھ من الصدمات والسقوط. أثناء النقل، احمھ من التشغیل العرضي

۱. التبدیل
۲. ضوء مؤشر الطاقة
۳. قارورة أنبوبیة
USB-C ٤. منفذ شحن
٥. مخرج شعاع اللیزر

Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) 
łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapew-
nienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. 
Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić 
zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właści-
wych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zu-
sammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle ab-
gegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher 
Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten 
sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haus-
halt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere 
Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.

Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе 
батареи и аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и 
передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество 
отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся 
в электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к 
негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании 
и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную информацию о правильных методах 
утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed 
of with other types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a collection point for recycling 
and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous 
components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the 
environment. The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equip-
ment. For more information about the appropriate recycling methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі 
акумуляторів), у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано 
в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити ступінь 
використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному 
та електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в 
навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, 
включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні методи утилізації можна 
отримати у місцевої влади або продавця.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu 
su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos 
perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų kom-
ponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios 
aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant 
perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios instituci-
jomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) 
kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu 
otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās 
un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un 
izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp 
nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie 
vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.

Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) spo-
lečně s jiným odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna 
jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování 
nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, 
včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a 
akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do 
príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie 
prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, 
môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o 
správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket 
és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségé-
nek, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldol-
gozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen ki-
bocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások 
fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő 
módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.

Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate 
împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în 
vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a 
componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor 
și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv 
reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați 
autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden elimi-
narse junto con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para 
garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación 
incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la 
salud humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la 
reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos 
de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να 
συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για 
τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία 
και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην 
επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s 
ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje 
i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih 
komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne 
promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje otpad-
ne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne 
peuvent être éliminés avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point 
de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources 
naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques 
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle impor-
tant en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations 
sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met an-
der afval mag worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden 
ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen 
kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur 
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt 
een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer 
informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser co-
locados juntamente com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues a 
um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização 
de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos 
pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante 
ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações 
sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può 
essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto 
di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse 
naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire 
il rischio per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel 
contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui 
metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии 
и акумулатори) заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се 
предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да се на-
мали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни 
съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото 
здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната 
употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. За повече информация относно 
правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل
 انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات
 الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد

.، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة
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Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Прочетете ръководството
Ler as presentes instruções
Pročitajte priručnik
لیلدلا أرقا


